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IMPORTANT NOTICE 

This motorcycle may be equipped either for competition use or general off-road 

use. It may be i llegal to operate this vehicle off-road when it is equipped for 

competition use. Check your courtesy and local riding area regulations. This 

vehicle is not manufactured for use on public streets, roads or high ways. Such 

use is prohibited by law. 

SAFETY WARNINGS:----------------� 

1. GASOLINE IS HIGHLY FLAMMABLE:

* Always turn off the engine when refueling.

* Take care not to spill on the engine or exhaust pipe/ muffler, when

refueling.

* If any gasoline spills on the engine or exhaust pipe/ muffler, wipe it

off immediately.

* Never refuel while smoking or in the vicinity of an open flame.

2. If you should swallow some gasoline or inhale a lot of gasoline vapor,

or allow some gasoline to get in your eye(s), see your doctor

immediately. If any gasoline spills on your skin or clothing,

immediately wash it with soap and water, and change your clothes.

3. When parking the machine, note the followings:

* The engine and exhaust pipe / muffler are heated up. Park the

machine in a place where pedestrians or children are not likely to

touche the motorcycle.

* Do not park the machine on a slope or soft ground; the machine

can easily overturn. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

4. When transporting the machine in another vehicle, be sure it is kept

upright and that the fuel is turned to the "OFF" position. It is should

lean over, gasoline may leak out of the carburetor or fuel tank.

5. Never start your engine or let it run for any length of time in a closed

area. The exhaust fumes are poisonous and can cause loss of con­

sciousness and death within a shart time. Always operate your ma­

chine in an area with adequate ventilation.

6. Always wear helmet, gloves, boots, MX's trousers and jacket.

NOTICE: 

Some data in this manual may become outdated due to improvements 

made to this model in the future. If there is any question you have 

regarding this manual or your machine, please consult your Yamaha 

dealer. 



A VERTISSEMENT IMPORTANT 

Cette motocyclette peut etre equipee pour l'emploi general hors des routes. II peut 
etre illegal d'utiliser ce vehicule hors des routes quand ii est equipe pour l'emploi 
en competition. Controler Jes reglamentations de votre pays et de la region ou 
vous pilotez. Ce vehicule n'est pas fabrique pour l'emploi dans les rues publiques, 
routes ou autoroutes. Un tel emploi est interdit par la loi. 

A VERTISSEMENTS CONCERN ANT LA SECURITE: 
J. L'ESSENCE EST TRES INFLAMMABLE:

* Toujours couper le moteur !ors du ravitaillement.
* Lors du ravitaillement, prendre garde a ne pas verser de l'essen�e sur le

moteur ou sur le tuyau/pot d'echappement.
* Si de !'essence est versee sur le moteur ou sur le tuyau/pot d'echappe­

ment, l'essuyer immediatement.
* Ne jamais effectuer le ravitaillement en fumant ou a proximite d'unc

flamme vive.
2. Si vous avalez de !'essence ou beaucoup de vapeur d'esscnce, ou si vous

vous mettcz de !'essence clans les yeux, consultez immediatemcnt votrc
medccin. Si vous vous versez de !'essence sur la peau ou sur les habits, l'eli­
miner immediatement avec du savon et de l'eau, et changer vos habits.

3. Lorsque vous garez la motocyclette, veuillez noter les points suivants:
* Le moteur et le tuyau/pot d'echappcment chauffent. Garer la motocy­

clette clans un end roil difficilement accessible aux pietons ou enfants.
* Ne pas garer la motocyclettc dans une pente ou sur un sol mou; ellc

pourrait se renverscr.
4. Lors du transport de la motocyclett.e dans un autre vehicule, s'assurer

qu'elle est bien clroite et que le levier cit; robinet a essence est sur la position
"OFF". Si la motocyclctte est couchee, !'essence risquc de fuir par le car­
burateur ou par le reservoir.

S. Ne jamais clemarrer ou laisscr tourner le moteur dans un local ferme. Les
gaz d'echappemcnt sont toxiques et peuvent entrainer l'evanouissement et
la mort en pcu de temps. Toujours utiliscr votre motocyclette dans un
cndroit presentan·t unc ventilation adequate.

6. Toujours porter un casque, des gants, des boUes, des pantalons et une veste
pour CONDUITE MOTO CROSS:

AVERTISSEMENT -----------------� 
Certaincs donnees contenues clans ce manuel risquent de devenir perimees du 
Fait d'ameliorations apportees a cc modele dans le futur. Pour toute question 
concernant ce manuel ou votre machine, veuillez consulter votre concession­
naire Yamaha. 
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Particularly important information is dis­

tinguished in this manual by the following 

notations: 

NOTE: 

A NOTE provides key information to make 

procedures easier or clearer. 

CAUTION: 

A CAUTION indicates special procedures 

that must be followed to avoid damage to the 

machine. 

WARNING: 

A WARNING indicates special procedures 

that must be followed to avoid unjury to a 

machine operator or person inspecting or 

repairing the machine. 

TO THE NEW OWNER 

Yamaha's IT250G/425G are designed and 

built for the rigors of off-road use. It offers 

many outstanding features, not found on pre­

vious Yamaha machines. This owner's 

service manual provides the basic information 

for operation and proper care and main­

tenance. Careful attention to the procedures 

described in this manual will help insure 

trouble-free operation and optimum per­

formance. 

SERVICE DEPT. 

INTERNATIONAL DIVISION 

YAMAHA MOTOR COMPANY, LTD. 

Dans ce manuel, les informations 

particulierement importantes sont reperees 

par les notations suivantes: 

N.B.: 

Un N .B. fournit un detail permettant de 

simplifier ou de faciliter une operation. 

ATTENTION: 

Indique un precede particulier devant etre 

applique pour eviter d'endommager la 

machine. 

A VERTISSEMENT: 

Indique un precede particulier devant etre ap­

plique pour ne pas mettre en danger le pilote 

ou le mecanicien reparant la machine. 

AU NOUVEAU 

PROPRIETAIRE 

La Yamaha IT250G/425G est conr;ue et 

fabriquee pour les rigueurs de l'emploi hors 

des routes. Elle presente beaucoup de 

caracteristiques marquantes que l' on ne 

trouve pas sur !es machines Yam aha 

precedentes. Ce manuel d'entretien fournit 

les renseignements de base pour !'utilisation 

et l'entretien correct. Une attention 

particuliere dans la lecture des procedures 

decrites dans ce manuel vous aidera a utiliser 

la machine sans ennuis et a en obtenir le 

rendement optimum. 

SERVICE APRES-VENTE 

SECTION INTERNATIONALE 

YAMAHA MOTOR COMPANY,LTD. 
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MACHINE 

IDENTIFICATION 

Frame serial number 

The frame serial number is stamped on the 

right side of the steering head stock. 

Engine serial number 

The engine serial number is stamped into the 

raised part of the right rear section of the 

engine. 

1. Frame serial number I. Numero du cadre

NOTE:------------­

The first three digits of these numbers are for 

model identifications; the remaining digits are 

the unit production number. 

CONTROL FUNCTIONS 

Tool bag 

Trousse a outils 

Robinet D'arrivee d'essence 

Rear brake 

pedal 

Pedale de frein AR 
Kick crank 

Kick 
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NUMEROS 

D'IDENTIFICATION 

Numero du cadre 

Le numero du cadre est frappe du cote droit 
du tube de tete de fourche. 

Numero du moteur 

Le numero du moteur est frappe sur la partie 
en relief situee a droite, a l'arriere du moteur. 

2. Engine serial number 2 Numero du moteur

N.B.: ------------­

Les trois premiers chiffres de ces numeros
sont pour }'identification du modele; les

chiffres restants representent le numero de

serie de la machine.

FONCTIONS DES COMMANDES 

Starter jet lever (choke 

lever) 

Push the lever down to 

open the circuit (for 

starting) and pull it up to 

close the circuit. 

Levier de starter (levier 

de choke) 

Abaisser le levier pour 

ouvrir le circuit (pour le 

demarrage) el le levier 

Shift pedal ----� 

Pedale de selecteur 

de vitesse 

Chain tensioner 

Tensioner de la cha1ne 

1. Lighting switch

If the light switch is turned

forward, headlight and tail­

light come on.

2. Dimmer switch

3. Engine stop button

Push and hold to stop

engine.

I. Commutateur d'eclairage

Si on pousse vers !'avant le

curseur du commutateur

d'eclairage, le phare el le

feu arriere s'allument.

2. Commulateur reducteur

3. Bouton d'arret du moteur

Pour arreter le moteur, ap­

puyer sur ce bouton el le

tenir enfonce.

FUEL AND OIL 

Fuel 

Recommended fuel: 

Clutch lever 

Levier de clebrayage 

Premium gasoline (95 octan) 

mixed with recommended oil 

Gasoline/ oil mixing ratio: 20 : 1 

Fuel tank capacity: 12 lit 

Oil 

1. Engine Mixing Oil:

Recommended oil: 

Shell Super M or Castro! R30 

Lee Waldie Craig Scott Chris Keira 

If for any reason you should use another 

type, the oil should meet BIA certifica­

tion. "TC-W". Check the container top 

or label for service specification and 

mixing ratios. 

-2-

Reset knob 4. Bouton de remise a zero

a. Turn the knob counter a. Tourner le bouton vers

clockwise for resetting la droile pour remettre

the entire place num- tous les chiffres a zero.

bers to zeros. b. Tirer le bouton el le

b. Pull the knob and turn it tourner dans un sens ou

either way for place-by- dans l'autre pour un re-

place reading adjust- glage position par posi-
ment. Lion.

Odometer 5. Compteur kilometrique
Trip odometer 6. ompteur particl

Levier de 

frein avant 

ESSENCE ET HUILE 

Essence 

Essence recommandee: 

Super (indice d'octane: 95) melangee 

avec l'huile recommandee 
Taux du melange huile/essence:5% 
Capacite du reservoir a essence: 12 litres 

Huile 

1. Huile du Melange Moteur:

Huile recommandee: 
Shell Super M ou Castrol R30 

Si pour une raison ou pour une autre 
vous voulez utiliser un autre type, l'huile 
doit avoir la certification BIA "TC-W". 

Centraler le bouchon du bidon ou 
!'etiquette pour la specification d'en­
tretien et le taux du melange. 



2. Transmission Oil:

Recommended oil: 
SAE 1 OW /30 "SE" motor oil 

On the bottom of the engine there is a 
drain plug. Remove it and drain all the oil 
from the transmission. Reinstall the 
drain plug ( make sure it is tight). Add oil 
through filler hole. 

1. Filler plug
I. Plot de vidange

Transmission oil capacity 

Total: 850 cm3

(0.75 IMP gal) 
Oil change: 800 cm3

(0.7 IMP gal) 

To check warm up the engine for 2 - 3 
minutes. Place the motor-cycle upright and 
remove the oil level checking screw. If oil 
flows out, the oil level is correct. The trans­
mission oil should be drained and refilled 
every second race meet. 

NOTE:------------­

Do not add any chemical additives. Transmis­

sion oil also lubricates the clutch and addi­

tives could cause the clutch to slip 
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2. Huile de transmission:

Huile recommandee: 
Huile moteur 
SAE lOW /30 type "SE" 

Au bas du moteur ii y a un plot de 
vidange. L'enlever et vidanger toute 
l'huile de la bo'ite a vitesses. Remettre en 
place le plot de vidange (s'assurer qu'il 
est serre). Ajouter de l'huile par le trou 
de remplissage. 

1. Drain plug

I. Drain plug

Capaci te d' huile de boite a vi tesses 

Revision du moteur: 850 cm3

Vidange periodique: 800 cm3

Pour controler, faire chauff er le moteur 
pendant 2 a 3 minutes. Mettre la motocyclette 
bien droite et enlever la vis de controle du 
niveau d'huile. Si l'huile sort, le niveau 
d'huile est correct. L'huile de la bo'ite a 
vitesses doit etre vidangee toutes les deux 
courses. 

N.B.: --------------­

Ne pas ajouter d'additifs chimiques. L'huile
de la boite a vitesses lubrifie aussi l'em­
brayage et les additifs pourraient faire patiner
l'embrayage.

1. Checking screw

ENGINE STARTING AND OPERATION 

CAUTION: ----------

1. Before riding this motorcycle,

become thoroughly familiar with all

operating controls and their

function. Consult your Yamaha

Dealer regarding any control or

function you do not thoroughly

understand.

2. This model is designed for com­

petition and off-the-road use. It is

not equipped with highway

approved lighting, mirrors, horn or

directional signals. In most

instances, it is illegal to ride this

model (either day or night) on any

public street or highway.

3. Observe the break-in procedures to

preclude mechanical failures.

Starting a cold engine 

1. Turn the fuel cock to "ON".
2. Operate the carburetor starter jet

(choke) lever and completely close the
throttle grip.

3. Kick the kick crank briskly to start the
engine.

4. After the engine starts, warm up for one
ore two minutes. Make sure the starter
jet (choke) lever is returned to the origi­
nal position before riding.

I. Vis de controle

DEMARRAGE DU MOTEUR ET 
UTILISATION 

ATTENTION:--------� 

1. Avant de piloter cette motocyclette, ii

vous faut devenir bien familier avec

toutes les commandes d'utilisation et

leurs fonctions. Consulter votre Con­

cessionnaire Yamaha pour toute com­

mande ou fonction que vous ne com­

prenez pas bien.

2. Ce modele est com;u pour !'utilisation

en competition. II n'est pas equipe de

l'eclairage, des retroviseurs, de l'aver­

tisseur ou des signaux directionnels ap­

prouves pour les routes. Dans la

plupart des cas, ii est illegal de con­

duire ce modele (que ce soil de jour ou

de nuit) sur toute rue ou route.

3. Observer les procedures de rodage pour

prevenir les pannes mecaniques.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Demarrage d'un moteur froid 

1. Mettre le robinet a essence sur la
position "ON".

2. Actionrier le levier du gicleur de starter
(choke) et fermer completement la
poignee d' accelera teur.

3. Actionner le kick vigoureusement pour
demarrer le moteur.

4. Une fois que le moteur est demarre, le
laisser chauff er pendant une ou deux
minutes. S'assurer que le levier du
gicleur de starter (choke) est revenu a sa
position d' origine avant de piloter la
machine.

-4-



Starting a warm engine 

To start a warm engine, refer to "Starting a 

cold engine" section; the starter jet (choke) 
lever should not be used, but the throttle 

should be opened slightly. 

CAUTION: 

See "Break-in Section" prior to opera­

ting engine for the first time. 

1. Open 

2. Closed 

Warming up 

To get maximum engine life, always "warm­

up" the engine before starting off. Never 

accelerate hard with a cold engine! To see 

whether or not the engine is warm, see if it 

responds to throttle normally with the starter 

jet (choke) turned off. 

Engine Break-in 

1. Prior to starting, fill tank with a break-in
gasoline/ oil mixture of 12 : 1.

2. Allow engine to warm up. Check engine

idle speed. Check operating controls

and engine stop button operation.

3. Operate machine in lower gears at

moderate throttle settings for 5 ~ 10

minutes. Check spark plug condition.

4. Allow engine to cool. Repeat procedure,

running for 10 minutes. Very briefly,

shift higher gears (4th or 5th) and check

full throttle response. Check spark plug

condition.
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Demarrage d'un moteur chaud 

Pour demarrer un moteur chaud, se reporter 

au paragraphe "Demarrage d'un moteur 

froid"; le levier du gicleur de starter (choke) 

ne doit pas etre utilise, mais la poignee 

d'accelerateur doit etre legerement ouverte. 

-ATTENTION:--------�

Voir le paragraphe "Rodage" avant

d'utiliser le moteur pour la premiere fois.

Chauffee 

I. Ouvert 

2. Ferme 

Pour obtenir une duree de vie maximum du 

moteur, toujours le "chauffer" avant de 

partir. Ne jamais accelerer a fond avec un 

moteur froid! Pour voir si le moteur est 

chaud ou pas, voir s'il repond normalement 

aux sollicitations de l'accelerateur avec le 

gicleur de starter (choke) hors circuit. 

Rodage du moteur 

1. Avant de demarrer, remplir le reservoir

avec un melange de rodage huile/essence

a un taux de 1: 12.

2. Laisser chauffer le moteur. Controler le

regime de ralenti du moteur. Controler

!es commandes d'utilisation et le fonc­

tionnement du bouton d'arret du

moteur.

3. L'accelerateur moderement ouvert,

utiliser la machine dans les bas rapports

pendant 5 a 10 minutes. Verifier l'etat de

la bougie.

4. Laisser refroidir le moteur. Repeter la

procedure, en roulant pendant 10

minutes. Tres brievement, selectionner

les plus hauts rapports (4eme ou 5eme)

et controler la reponse a pleine accelera­

tion. Controler l'etat de la bougie.

5. Allow engine to cool. Repeat procedure,

running for 10 min_utes. Full throttle and

higher gears may be used, but avoid

sustained full throttle operation. Check

spark plug condition.

6. Allow engine to cool. Remove "high"

spots on piston with No. 600 grit, wet

sandpaper. Clean, and carefully reas­

semble.

7. Remove break-in fuel/ oil mixture from

tank. Refill with 20 : 1 operating fuel/ oil

mixture. Check entire unit for loose or

m isadjusted fittings/ controls/ fasteners.

8. Re-start engine and check through

entire operating range thoroughly. Stop.

Check spark plug condition. Restart.

After 10 ~ 15 minutes operation,

machine is ready for riding.

PERIODIC 

MAINTENANCE AND 

ADJUSTMENTS 

The maintenance and lubrication schedule 

chart should be considered strictly as a guide 

to general maintenance and lubrication inter­

vals. You must take into consideration that 

weather, terrain, geographical locations, and 

a variety of individual uses all tend to demand 

that each owner alter this time schedule to 

match his environment. For example, if the 

motorcycle is continually operated in an area 

of high humidity then all parts must be lubri­

cated much more frequently than shown on 

the chart to avoid rust and damage. If you are 

in doubt as to how closely you can follow 

these time recommendations, check with the 

YAMAHA dealer in your area. 
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5. Laisser refroidir le moteur. Repeter la

procedure, en roulant pendant 10

minutes. On peut accelerer a fond et

utiliser les plus hauts rapports, mais

eviter d'accelerer a fond d'une maniere

continue. Controler I' etat de la bougie.

6. Laisser refroidir le moteur. Enlever Jes

points "hauts" sur le piston avec du

papier de verre humide de No. 600.

Nettoyer et remonter avec attention.

7. Enlever du reservoir le melange de

rodage huile/essence d'utilisation a un

taux de 5%. Controler toute Ia boulon­

nerie de Ia machine ainsi que le reglage

des commandes.

8. Redemarrer le moteur et controler

soigneusement sur toute Ia gamme

d'utilisation. Arreter. Controler l'etat

de la bougie. Redemarrer. Apres 10 a 15

minutes de marche, Ia machine est prete

pour le pilotage.

ENTRETIEN 

PERIODIQUE ET 

REGLAGE 

Le tableau d'intervalles de lubrification et 

d'entretien doit etre considere strictement 

comme un guide pour l'entretien general et !es 

intervalles de lubrification. Vous devez 

prendre en consideration que le temps, le 

terrain, !es situations geographiques, et une 

variete d'emplois individuels tendent tous a 

entrainer le fait que chaque proprietaire 

modifie ces intervalles en fonction de son en­

vironnement. Par exemple, si Ia motocyclette 

est utilisee continuellement dans une zone de 

grande humidite, toutes les pieces doivent etre 

alors lubrifiees plus frequemment que montre 

sur le tableau pour eviter Ia rouille et les 

dommages. Si vous avez un doute sur Ia 

maniere dont vous devez suivre ces recom­

mandations, controler avec votre concession­

naire YAMAHA. 



PRE-OPERATION CHECKS 

Before using this motorcycle please check the following points: 

Item Procedure Page 

Brakes Check operation/ adjustment 17 

Clutch Check operation/ adjustment 18, 19 

Fuel Tank Fill with proper fuel/ oil mix 2 

Transmission Change oil as required 3 

Drive Chain Check alignment/ adjustment/ lubrication 19 - 21 

Spark Plug Inspect/ Clean or replace as required 21 - 25 

Throttle Check for proper cable operation 13 

Air Filter Foam type-must be clean and damp with oil always 25 - 27 

Wheels & Tires Check pressure/ runout/ spoke tightness/ axle nuts -

Fittings/ Fasteners Check all/tighten as necessary -

NOTE:-------------------------------

Pre-operation checks should be made each time the machine is used. Such an inspection can be

thoroughly accomplished in a very short time and the added safety it assures is more than worth

the time involved. 

INSPECTION PRE-DEPART 

Avant d'utliser cette motocyclette, veuillez controler Jes points suivants: 

Partie Controle Page 

Freins Controler le fonctionnement/le reglage 17 

Embrayage Controler le fonctionnement/le reg lage du levier 18, 19 

Reservoir d' essence Ajouter de l'huile si necessaire/melange huile 2 

Boite a v itesses Changer I' huile si necessaire 3 

Cha'ine de transmission Controler l'alig nement/le reglage/la lubrification 19 - 21 

Bougie Controler nettoyer ou rem placer si necessaire 21 - 25 

Accelerateur Controler si le fonctionnement du cable est correct 13 

Filtre a air Type en mousse-doit etre nettoye et toujours impregne d'huile ' 25 - 27 

Controler le pression de gonflage/1' ovalisation/la tension des 
-Roues et pneus 

rayons/les ecrous d'axe 

Boulonnerie Tout controler-serrer si necessaire -

N.B.: -----------------------------------

Les controles avant utilisation doivent etre faits chaque fois que la machine est utilisee. Une telle 

inspection peut etre faite soigneusement en tres peu de temps; et le surcrolt de securite qu'elle 

procure fait plus que compenser les quelques minutes qu' on y consacre. 
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MAINTENANCE AND LUBRICATION CHART 

After Every I Every I Every 
i 

After Every As Recommanded 
Ride 500km 1,500 km Event Required Lubricant type 

WASH MACHINE (This item is also essential to proper perfo�mance) X 

PISTON 
Inspect X X 

Clean X X 

Replace 
X 

RINGS 
Inspect X X 

Replace X X 

CYLINDER 
Inspect X X 

Head torque X X 

Replace 
X 

CLUTCH 
Adjust 

X 

Replace ( Plates) 
X 

TRANSMISSION 
Oil change X X NO. 1 
Inspect gears/ X 

Shift mech. 
Replace bearings 

X 

CRANKSHAFT 
Main bearing check X 

Big End check X 

Small End check X 

Piston Pin check X 

CARBURETOR 
Clean, Inspect, & X 

Adjust 
EXHAUST SYSTEM 

Inspect & Tighten X X 

Clean and decarbonize 
X 

FRAME 
Clean & lnpect X X 

SWING ARM check X X 

Check & Lubricate 
X NO. 5 

CONTROL 
CABLES 
Check & Adjust X 

Lubricate X X N0.2 
BRAKES 

Check & Adjust X X 

Replace Linings 
X 
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After Every Every 

Ride 500km 

WHEELS & TIRES 
Check Runout X 

Check Spokes X 

Check Bearings X 

STEERING HEAD 
Check X 

Clean, lube & Repair 

COi 
Check Connectors X 

AIR FILTER 
Clean & Oil X X 

Replace 

SPARK PLUG 
Check condition X 

DRIVE CHAIN 
Clean & Lubricate X 

Check Tension X 

Replace 

FUEL TANK 
Clean & Flush 
Clean petcock Filter X 

REAR SHOCK 
Clean & inspect X 

FRONT FORKS 
Clean & change oil X 

Replace seals 

CLUTCH & BRAKE 
SHAFTS 

Lubricate X 

Recommended lubricant: 

NO. 1 Use SAE 10W /30 "SE" motor oil 

Every After Every As Recommended 

1,500 km Event Required Lubricant type 

X 

X 

X 

X 

X x (every two events) No.6 

X 

X NO.3 

X 

NO.2 

X 

X X 

X 

X 

X NO.4 

X 

X NO.5 

NO. 2 Use SAE 1 OW /30 motor oil. ( If desired, specialty lubricants of quality manufacture may be

used.) 
NO. 3 Air filters-foam elements air filters must be dar:np with oil at all times to function properly. 

Clean and lube every meet and every ride. Do not over-oil. Use SAE 1 OW /30 motor oil. 

NO. 4 Use SAE 10W/30 motor oil. 

NO. 5 Use lithium base grease. 
NO. 6 Medium-weight wheel bearing-grease of quality manufacturer-preferably water proof. 
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INTERVALLES D'ENTRETIEN ET DE LUBRIFICATION 

Apres chaque Taus les Tous les 
Apres chaque Type de 

utilisation 500km 1,500 km 
rencontre Si necessaire Lubrificant 

(competition) recommande 

NETTOYER LA 
(Ceci est aussi essentiel pour un bon fonctionnement) 

MACHINE 
X 

PISTON 
Inspecter X X 

Nettoyer X X 

Rem placer X 

SEGMENTS 
Inspecter X X 

Rem placer X X 

CYLINDRE 
lnspecter X X 

Serrer la culasse X X 

Rem placer X 

EMBRAYAGE 
Regler X 

Rem placer 
(les disques) X 

BOITE A VITESSES 
Changement de l' huile X X NO. I 
Inspecter les pignons/ X 

le mecanisme 
de selection 
Rem placer 
les roulements X 

VILEBREQUIN 
Controler le roulement 
principal 

X 

Controler la tete 

de bielle X 

Controler le pied 
de bielle X 

Controler !'axe 
de piston X 

CARBURATEUR 

Nettoyer, l nspecter et 
Regler 

X X 

SYSTEME 

D'ECHAPPEMENT 
Inspecter et serrer X X 

Nettoyer 

et decalaminer X 

CADRE 
Nettoyer et I nspecter X X 

BRAS OSCILLANT X X 

Controler et Lubrifier X NO.5 

COMMANDES et 
CABLES 

Controler et Regler X 

Lubrifier X X NO.2 

FREINS 
Controler et Regler X X 

Remplacer Jes 
garnitures X 
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Apres chaque Tous les Tous Jes 

utilisation 500 km 1,500 km 

ROUES et PNEUS 
Controler le voile X 

Controler Jes rayons X 

Controler 
Jes roulements X 

TETE DE FOURCHE 
Controler X 

Nettoyer, lubrifier et 
X 

Reparer 

CDI 
Controler 
les connecteurs )( 

FILTRE A AIR 
Nettoyer et Huiler X X 

Rem placer 

BOUGIE 
Controler l'etat X 

CHAINE DE 
TRANSMISSION 

Nettoyer et Lubrifier X 

Controler la tension X 

Rem placer 

RESERVOIR A 
ESSENCE 

Nettoyer et rincer X 

Nettoyer le filtre du 
robinet 

X 

AMORTISSEUR 
ARRIERE 

Nettoyer et inspecter )( 

FOURCHE AV ANT 
Nettoyer et changer 

X 

I' huile 
Rem placer les joints 

EM BRAY AGE et 
AXES DE FREIN 

Lubrifier X 

Lubrifiant recommande: 

NO. I Utiliser de l'huile moteur SAE lOW /30 type "SE". 

Apres chaque Type de 

rencontre Si necessaire lubrifiant 
(competition) recommande 

X 

X 

X 

X 

deux 
x (chaque recontres) NO.6 

X 

X NO.3 
X 

NO.2 

X 

X 

X 

X 

X NO.4 

X 

X NO.5 

NO. 2 Utiliser de l'huile moteur SAE l0W/30 type. (Si on le desire, des lubrifiants speciaux de 

bonne qualite peuvent etre utilises.) 

NO. 3 Les elements des filtres a air en mousse doivent tout le temps etre impregnes d'huile pour 

fonctionner correctement. Nettoyer et lubrifier a chaque rencontre el a chaque utilisation. 

Ne pas trop huiler. Utiliser de I' huile moteur SAE l0W /30. 

NO. 4 Utiliser de l'huile SAE l0W /30. 

NO. 5 Utiliser de la graisse a base de lithium. 

NO. 6 Graisse semifluide pour roulements de roue, de bonne qualite, de preference resistant a

l'eau. 
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SPECIAL TOOLS AND INSTRUMENTS 

90890-01235 

Flywheel holding tool 

Dutil-support de volant 

90890-01012 

Crankshaft setting pot 
Pot de reglage de 

vilebrequin 

90880-01015 

Crankshaft setting tool 
Boulon de reglage de 

vilebrequin 

90890-01195 

Dial gauge stand 
Support de comparateur 

90890-01189 

Flywheel puller 

Extracteur de volant 

90890-01016 

Spacer 
Entretoise 

90890-03104 

Pocket tester 
Controler de poche 

ADJUSTMENTS 

Carburetor 

The carburetor is a vital part of the engine 

and requires very sophisticated adjustment. 

Most adjustments should be left to a Yamaha 

dealer who has the professional knowledge 

and experience to do so. However, the 

following three points may be serviced by the 

owner as part of his usual maintenance 

routine. 

• Idle mixture adjustment

• Idling speed adjustment

• Throttle cable freeplay adjustment

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

OUTILS SPECIAUX ET INSTRUMENTS 

90890-01024 90890-01135 

Clutch holding tool Crankcase separating tool 

Outil de maintien d'embrayage Outil de separation du carter 
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90890-01051 

Steering nut wrench 
Cle d'ecrou de direction 

90890-03099 

Dial gauge needle 

Aiguille de comparateor a 

cadran 

90890-03002 

Dial gauge 
Comparateur a cad ran 

REGLAGES 

Carburateur 

Le carburateur est une partie vitale de la 

machine et ii necessite un reglage tres com­

plique. La plupart des reglages doivent etre 

laisses a Mn concessionnaire Yamaha qui a la 

connaissance et l' experience prof essionnelle 

pour les mener a bien. Quoi qu'il en soit les 

trois reglages suivants font partie de l'en­

tretien normalement eff ectue par le pro­

prietaire. 

• Reglage du melange de ralenti

• Reglage du regime de ralenti

• Reglage du jeu du cable d'accelerateur



Throttle cable freeplay adjustment 

Check play in turning direction of throttle 

grip. The play should be 5 - 8 mm at grip 

flange, loosen the lock nut and turn the ad­

juster to make the necessary adjustment. 

After adjusting, be sure to tighten the lock nut 

properly. 

Idling rpm adjustment 

Start the engine and warm it up for a few 

minutes. The warm up is complete when the 

engine responds quickly without dying. Nor­

mally 1 to 2 minutes is required; 2 to 3 

minutes in cold weather. Turning the throttle 

stop screw counterclockwise lowers the 

engine speed. One clockwise turn from the 

engine stall position is considered to be the 

specified idling position. 

Idling rpm: 1,300 ± 50 r/min 

Pilot air screw adjustment 

Make this adjustment as described below: 

Tighten the pilot air screw until it lightly 

touches the seat; then back the screw out as 

specified. This should be done with the 

engine stopped. 

Standard pilot air screw setting 

(Number of turns out): 

IT250G ..... 1-1 / 4 

IT425G ..... 1-1/2 

I. Ecrou de blocage

5-8mm

(0.2 - 0.3 in)

1. Lock nut

2 Adjuster 2. Dispositif de reglage
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Reglage du jeu de cable d'accelerateur 

Controler le jeu dans le sens de rotation de la 

poignee d'accelerateur. Le jeu doit etre de 5 a 

8 mm a la collerette de la poignee, desserrer 

l'ecrou de blocage et tourner le dispositif de 

reglage pour faire le reglage necessaire. 

Apres le reglage, ne pas oublier de serrer cor­

rectement l'ecrou de blocage. 

Reglage du regime de ralenti 

Demarrer la moteur et le laisser chauffer 

pendant quelques minutes. La mise a tem­

perature est finie lorsque le moteur repond 

rapidement sans caler. Normalement 1 a 2 

minutes sont necessaires; 2 a 3 minutes par 

temps froid. Pour diminuer le regime moteur, 

tourner vers la gauche la vis butee d'accelera­

teur. Un tour vers la droite a partir de la posi­

tion du le moteur cale est considere comme 

etant la position specifiee de ralenti. 

Regime de ralenti: 1.300 ± 50 tr/min 

Reglage du melange de ralenti 

Faire ce reglage comme decrit ci-apres: 

Serrer la vis d'air de ralenti jusqu'a ce qu'elle 

touche legerement la butee; ensuite la devisser 

comme specifie. Ceci doit etre fait avec le 

moteur arrete. 

Reglage standard de la vis d'air de 

ralenti (Nombre de tours en arriere): 

IT250G ..... 1-1/4 

IT425G ..... 1-1 /2 

1. Pilot air screw I. Vis d'air de ralenti

1. Throttle stop screw

2. Lock not

Front Forks 

CAUTION: --------� 

To prevent an accidental explosion of 

air, the following instructions should be 

observed: 

1. Use only air or nitrogen for filling.

Never use any other gas. An explo­

sion may.result.

2. Never subject the front forks to fire

or place them in a heated place.

Air pressure adjustment: 

IMPORTANT:--------� 

Correct, exact air pressure charging is 

CRITICAL for proper fork operation. 

1. Raise the front forks off the ground by

placing a wooden block under the en­

gine. ( No weight on front wheel)

2. Remove the rubber cap and valve cap.

3. Fill fork with air or nitrogen gas.

MAXIMUM AIR PRESSURE 

(enclosed): 2.5 kg/cm2 (35.6 psi) 

Never exceed 2.5 kg/ cm2 (35.6 psi). 

Damage to the fork seals will result. 
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I. Vis butee d'accelerateur

2. Ecrou de blocage

FOURCHE AV ANT 

ATTENTION:--------� 

Pour eviter une explosion accidentelle du 

gaz, les instructions suivantes doivent etre 

suivies: 

1. Pour le remplissage, utiliser seulement

de l'air ou de l'azote. Ne jamais utiliser

un autre gaz. Une explosion peut en re­

sulter.

2. Ne jamais soumettre la fourche avant a

une flamme et ne jamais la placer

dans un endroit tres chaud.

Reglage de la presion d'air 

IMPORTANT:-------� 

Pour un fonctionnement correct de la 

fourche, une pression de charge de l'air 

correcte et exacte est CRITIQUE. 

1. Soulever la fourche avant en mettant un

block de bois sous le moteur. (Pas de

poids sur la roue avant.)

2. Enlever le capuchon en caoutchouc et le

capuchon de soupape.

3. Remplir la fourche avec de l'air ou de

l'azote.

PRESSION MAXIMALE DE L' AIR 

(enferme): 2,5 kg/cm2 

Nejamais depasser 2,5 kg/cm2
. 

Les joints de la fourche seraient 

endommages. 



4. Using the air check gauge, adjust the air

pressure to specification.

STANDARD AIR PRESSURE: 

0 - 0. 05 kg/ cm2 (0 - 0.07 psi) 

NOTE:------------­

Increasing air pressure: 

Initial load to increase and cushion 

becomes hard. 

Decreasing air pressure: 

Initial load to decrease and cushion 

becomes soft. 

5. The difference between both right and

left tubes should be 0.1 kg/ cm2 ( 1.4 psi)

or less.

NOTE:------------­

The needle indicating O on the air gauge may 

sometimes deflect when the gauge is inserted 

into oil. In this case, loosen the screw and 

shake the gauge several times. Wait until the 

needle returns to O and tighten the screw. 

Steering inspection 

Periodically inspect the condition of the steer­

ing. Worn out or loose steering bearings may 

be dangerous. 

Place a block under the engine to raise the 

front wheel of the motorcycle off the ground; 

then hold the lower end of the front fork and 

try to move forward and backward. 
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4. A l'aide de la jauge de pression d'air,

regler la pression de l'air a la valeur

specifiee.

PRESSION STANDARD DEL L'AIR: 

0 - 0.05 kg/cm2

N.B.: ----------------

Augmentation de la pression de l'air: 

Charge initiate augmentee et 

l' amortissement devient dur. 

Diminution de la pression de l'air: 

Charge initiate diminuee et l'amortisse­

ment devient mou. 

5. La difference de pression entre le tube

droit et le tube gauche doit etre au maxi­

mum de 0,1 kg/cm2
. 

N.B.:·---------------

L'aiguille indiquant O sur la jauge de pression 

d' air peut parfois <levier quand la jauge est 

inseree dans l'huile. Dans ce cas, desserrer la 

vis et secouer plusieurs fois la jauge. Attendre 

jusqu'a ce que l'aiguille revienne au O et 

serrer la vis. 

Inspection de la direction 

Inspecter periodiquement l' etat de la direc­

tion. Des roulements uses ou ayant du jeu 

peuvent etre dangereux. 

Placer un support sous le moteur pour 

decoller du sol la roue avant de la moto­

cyclette; ensuite, tenir l' extremite inferieure 

de la fourche avant et essayer de la deplacer 

d'avant en arriere. 

Steering adjustment 

1. To adjust, first loosen upper stem pinch

bolts. Then loosen pinch bolt and stem

bolt.

2. Use ring nut wrench to tighten ring nut.
CAUTION: ----------

Forks must swing from lock to lock 

without binding or catching. 

3. Tighten stem bolt and pinch bolt.

Tightening torque: 

Stem bolt. 95 Nm (9.5 m-kg, 70 ft-lb) 

Pinch bolt. 2 3 Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

4. Tighten stem pinch bolt.

Tightening torque: 

2 3  Nm (2.3 m-kg, 17 ft-lb) 

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

NOTE:------------­

Steering head disassembly must be perform­

ed by your Yamaha dealer. 
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Reglage de la direction 

1. Pour regler, desserrer d'abord les

boulons superieurs de pincement de la

tige. Ensuite desserrer le boulon de

pincement et le boulon de la tige.

2. Utiliser une cle pour ecrou annulaire

pour serrer l'ecrou annulaire.

ATTENTION:•----------, 

La fourche doit pivoter sans point dur 

d'une bu tee a l'autre. 

3. Serrer le boulon de tige et le boulon de

pin cement.

Couple de serrage: 

Boulon de tige .... 95 Nm (9,5 m-kg) 

Bouton de pincement. ........... . 

23 Nm (2,3 m-kg) 

4. Serrer le boulon de pincement de tige.

Couple de serrage: 

23 Nm (2,3 m-kg) 

1. Stem pinch bolt 1. Boulon de pincement de tige 

2. Stem bolt 2. Boulon de tige

3. Ring nut wrench 3. Cle pour ecrou annulaire

N.B.: --------------

Le demontage de la tete de fourche doit etre 

execute par votre concessionnaire Yamaha. 



Front brake adjustment 

The front brake can be adjusted in two ways; 

( 1) Using the adjuster at the front brake lever

or (2) at the front brake shoe plate. Adjust­

ment at the front brake lever is normally re­

commended. Loosen the lock nut and turn

the adjuster to adjust the brake lever. As

shown in the illustration, the clearance

between the brake lever and the brake lever

and the brake lever holder should be 5 - 8

mm. After adjusting, be sure the lock nut is

tightened firmly.

1. Adjuster
2. Lock nut

I. Dispositif de reglage
2. Ecrou de blocage

Rear brake adjustment 

The rear brake should be adjusted so the end 

of the brake pedal moves 20 - 30 mm. 

To adjust, turn the adjuster nut on the brake 

rod clockwise to reduce play; turn the nut 

counterclockwise to increase play. 

Brake pedal position adjustment 

The position of the rear brake pedal should 

be adjusted so as to suit the rider. Loosen the 

lock nut and adjust the pedal height by turn­

ing the adjuster bolt. 

After adjusting, check for correct rear brake 

play and tighten the lock nut. 
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Reglage du frein avant 

Le frein avant peut etre regle de deux 
manieres; (1) en utilisant le dispositif de re­
glage situe sur le levier de frein avant ou (2) 
sur le plateau porte-machoires. Le reglage au 
levier de frein avant est normalement recom­
mande. Desserrer l' ecrou de blocage et 
tourner le dispositif de reglage pour regler le 

levier de frein. Comme montre sur l'illustra­
tion, l'intervalle entre le levier de frein et le 

support de levier de frein doit etre de 5 a 8 
mm. Apres le reglage, ne pas oublier de bien
serrer l' ecrou de blocage.

1. Adjuster
2. Lock nut

I. DispositiF de reglage
2. Ecrou de blocage

Reglage du f rein arriere 

Le frein arriere doit etre regle de maniere a ce 
que l'extremite de la pedale de frein se 
deplace de 20 a 30 mm. Pour regler, tourner 
vers la droite l'ecrou vers la gauche pour aug­
menter le jeu. 

Reglage de la position de la pedale de frein 

La position de la pedale du frein arriere doit 
etre reglee selon la preference du conducteur. 
Desserrer l' ecrou de blocage et regler la 
hauteur de la pedale en tournant le boulon de 
reglage. 
Apres le reglage, controler si le jeu du frein 
arriere est correct et serrer l'ecrou de blocage. 

1. Adjuster I. Disposi ti f de reglage

Clutch adjustment 

This model has two clutch cable length 

adjusters and a clutch mechanism adjuster. 

Cable length adjusters are used to take up 

slack from cable stretch and to provide suffi­

cient freeplay for proper clutch operation 

under various operating conditions. The 

clutch mechanism adjuster is used to provide 

the correct amount of clutch "throw" for pro­

per disengagement. 

Normally, once the mechanism is properly 

adjusted, the only adjustment required is 

maintenance of freeplay at the clutch handle 

fever. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
1. Freeplay adjustment

Loosen either the handle lever adjuster

lock nut or the cable inline length ad­

juster lock nut.

Next, turn the length adjuster either in or

out until proper lever freeplay is

achieved (see illustration).

1. Adjuster
2. Lock nut

2 - 3 mm (0.08 - 0.12 in) 

2 1 

I. Dispositif de reglage
2. Ecrou de blocage
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1. Lock nut I. Ecrou de blocagc
2. Adjuster 2. Dispositif de reglage

Reglage de l'embrayage 

Ce modele a deux dispositifs de reglage de la 
longueur du cable d'embrayage et un disposi­
tifs de reglage du mecanisme d'embrayage. 
Les dispositifs de reglage de la longueur du 
cable sont utilises pour eliminer le mou pro­
venant de l'allongement du cable et pour ob­
tenir un jeu suffisant pour un fonctionnement 

correct de l'embrayage sous les differentes 
conditions d'utilisation. Le dispositif de re­
glage du mecanisme d'embrayage est utilise 
pour obtenir la "course" correcte de I' em­

brayage, pour un debrayage correct. 
Normalement, une fois que le mecanisme est 
regle correctement, le seul reglage necessaire 
est le reglage du jeu au levier d'embrayage 
situe sur le guidon. 
1. Reglage du jeu

Desserrer soit l'ecrou de blocage du dis­

positif de reglage du levier sur guidon,
soit l'ecrou de blocage du dispositif de

reglage de la longueur du cable.
Ensuite, visser ou devisser le dispositif
de reglage jusqu a ce que le jeu correct
du levier soit obtenu (voir l'illustration).

2- 3mm(0.08- 0.12in)



2. Mechanism adjustment

a. Fully loosen the cable in-line length ad­

juster lock nut and screw in the adjuster

until tight.

b. Turn the handle lever adjuster in, as

illustrated.

c. Remove the brake rod and the tension

spring on the brake rod.

Remove the engine protector, footrest,

rear brake and the kick crank.

d. Drain the transmission oil and remove

the crankcase cover (R).

e. Loosen the clutch mechanism adjuster

lock nut.

1. Adjuster 

2. Lock nut 

I. Dispositif de reglage 

2. Ecrou de blocage 

f. Push the push lever toward the front

with your finger until it stops. With the

push lever in this position, turn the ad­

juster in until the push lever mark and

crankcase match mark are aligned.

g. Re-adjust handle lever freeplay as re-

quired.

Drive Chain Tension Check 

Inspect the drive chain with both tires touch­

ing the ground. Check the tension at the posi­

tion shown in the illustration. The normal ver­

tical deflection is approximately 40 - 50 mm. 

If the deflection exceeds 50 mm adjust the 

chain tension. 
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2. Reglage du mecanisme

a. Desserer completement l'ecrou de

blocage du dispositif de reglage de la

longueur du cable et visser le dispositif

de reglage jusqu'a ce qu'il soit serre.

b. Tourner comme illustre le dispositif de

reglage du levier sur guidon.

c. Enlever la tige de frein et le ressort de

tension sur la tige de frein.

Enlever la plaque de protection du

moteur, le repose-pied et la pedale de

kick.

d. Vidange l'ecrou de la botte a vitesses et

enlever le couvercle de carter (D)

e. Desserrer l' ecrou de blocage du dis­

positif de reglage du mecanisme

d'embrayage.

1. Push lever I. Levier de debrayage 

2. Crankcase match mark 2. Repere d'alignemenl du carter 

f. Pousser vers !'avant avec votre doigt le

levier de debrayage dans cette position,

visser le dispositif de reglage jusqu'a ce 

que le repere du levier de debrayage et le 

repere d' alignement du carter soient

alignes.

g. Si necessaire, reregler le jeu du levier sur

guidon.

Controle de la tension de la chaine de trans­

mission 

Inspecter la chaine de transmission avec les 

deux roues touchant le sol. Controler la 

tension a la position montree sur !'illustra­

tion. La deflexion verticale normale est 

d'approximativement 40 a 50 mm. Si la de­

flexion excede 50 mm, regler la tension de la 

chafoe. 

NOTE:------------­
Tension inspection and adjustment should be 
made with the tensioner in the relaxed posi­
tion (not touching the chain). 

Drive chain tension adjustment 

1. Remove the brake rod from the cam

lever by compressing the rod's spring

seat.

2. Loosen the rear wheel axle nut.

3. Turn chain puller both left and right, un­

til axle is situated in same cam slot posi­

tion.

NOTE:------------­

Before adjusting, rotate rear wheel through 

several revolutions and check tension several 

times to find the tightest point. Adjust chain 

tension with rear wheel in this "tight chain" 

position. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

4. Tighten the rear axle nut.
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N.B.: --------------

L'inspection de la tension et le reglage 
doivent etre faits avec le tendeur en position 
relachee ( ne touchan t pas la chafoe). 

Reglage de la tension de la chaine de 

transmission 

1. Separer la tige de frein du levier de came

en comprimant le siege du ressort de la

tige.

2. Desserrer l'ecrou d'axe de la roue

arriere.

3. Tourner la tendeurs de chaine droit et

gauche jusqu'a ce que l'axe soit situe sur

la meme position de rainure de came.

1. Axle nut I. Ecrou d'axe 
2. Chain puller 2. Tendeur de cha1ne 

N.B.: --------------

Avant le reglage, faire plusieurs tours a la 

roue arriere et controler plusieurs fois la 

tension pour trouver le point le plus tendue. 

Regler la tension de la chaine tendue''. 

4. Serrer l'ecrou d'axe de la roue arriere.



Axle nut torque: 
80 Nm (8 m-kg, 58 ft-lb) 

5. In the final step, adjust the play in the
brake pedal.

NOTE:-----------­
Excessive chain tension will overload the 
eRgine and other vital parts; keep the tension 
within the specified limits. 

Spark plug inspection 

Standard spark plug 
IT250G: N-2G 
IT425G: N-3 

Champion 

Before installing any spark plug, measure the 
electrode gap with a wire thickness gauge 
and adjust to specifications. 

Spark plug gap: 0.7 mm 

When installing the plug, always clean the 
gasket seat surface and use a new gasket. 
Wipe off any grime from the threads and 
torque the spark plug properly. 

Spark plug torque: 
25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 
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Couple de serrage de l'ecrou d'axe: 
80 Nm (8 m-kg) 

5. Dans I' etape finale, regler le jeu de la
pedale de frein.

N.B.: --------------­

Une tension excessive de la chafoe sur­
chargera el moteur et d'autres parties vitales; 
garder la tension dans les limites specifiees. 

Inspection de bougie 

Bougie standard 
IT250G: N-2G 
IT425G: N-3 

Champion 

Avant de mettre en place une bougie, mesurer 
I' ecartement des electrodes avec un calibre a
lames et regler suivant les caracteristiques. 

Ecartement des electrodes de bougie: 
0,7mm 

Lors de la mise en place de la bougie, 
toujours nettoyer la surface d'appui du joint 
et utiliser un joint neuf. Nettoyer le filetage de 
la bougie et la serrer correctment. 

Couple de serrage de la bougie: 
25 Nm (2,5 m-kg) 

Ignition Timing 

1. Checking the ignition timing
Ignition timing is checked- with a timing
light by observing the position of the
marks stamped on the case and the
mark on the rotor.

a. Remove the crankcase cover (L).
b. Connect the timing light to the spark

plug lead wire.
c. Start the engine and keep it running at

the specified speed. Use a tachometer
for checking.

Specified speed: 5.000 r/min (IT250G) 
2.500 r/min (IT425G) 

d. While keeping the engine running at a
specified speeds, check that the mark
on the rotor is within the range of marks
(A, B) stamped on the case. If off the
range, adjust ignition timing as follows;
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Avance a I' Allumage 

1. Controle de l'avance a l'allumage
L'avance a l'allumage se controle a

!'aide d'un stroboscope en observant la
position des reperes poinc;:onnes sur le
carter et du repere du rotor.

a. Enlever le couvercle de carter (G).
b. Brancher le stroboscope au fil de la

bougie.
c. Demarrer le moteur et le faire tourner au

regime specifie. Pour controler ce
regime, utiliser un compte-tours.

Regime specifie: 5.000 t/mn (IT250G) 
2.500 t/mn (IT425G) 

Timing 

light 

troboscope 

d. Tout en faisant tourner le moteur au
regime specifie, controler si le repere du
rotor est compris entre les reperes (A et
B) poinc;:onnes sur le carter. S'il n' est, pas
compris entre ces deux reperes, regler
l'avance a l'allumage de la maniere
suivante:



Ignition timing must be set with a dial indica­

tor (to determine piston position). 

Proceed as follows: 

1. Remove the muffler.

2. Remove spark plug and screw dial

gauge stand into spark plug hole.

3. Insert dial gauge assembly into stand.

4. Remove left crankcase cover.

5. Rotate rotor until piston is at top-dead

center (T.D.C.). Tighten set screw on

dial gauge stand to secure dial gauge as­

sembly. Set the zero on dial indicator

needle. Rotate flywheel back and forth

to be sure that indicator needle does not

go past zero.

6. Starting at TDC, rotate flywheel clock­

wise until dial gauge reads approximate­

ly 3 needle revolutions before top-dead­

center.

7. Slowly turn flywheel counter-clockwise

until dial gauge reads ignition advance

setting listed in specifications table.

Ignition timing (B.T.D.C.) 

IT250G: - 2.4 mm (0.094 in) 

IT425G: - 3.1 mm (0.12 in) 

L'avance a l'allumage doit etre reglee avec un 

comparateur a cadran (pour determiner la 

position du piston). Proceder comme suit: 
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1. Enlever le pot d'echappement.

2. Enlever la bougie et visser le support de

comparateur a cadran dans le trou de

bougie.

3. Mettre le comparateur a cadran sur le

support.

4. Enlever le couvercle de carter gauche.

5. Tourner le rotor jusqu'a ce que le piston

soit au point mort haut (P.M.H.). Serrer

la vis de positionnement sur le support

de comparateur a cadran, pour fixer le

comparateur a cadran. Faire se super­

poser exactement le zero de l'echelle du

comparateur a cadran et son aiguille.

Tourner le volant en avant et en arriere

pour etre sfir que l'aiguille du com­

parateur ne depasse pas le zero.

6. En partant au P .M.H., tourner le volant

vers la droite jusqu'a ce que le compara­

teur a cadran lise approximativement 3

tours de l'aiguille avant le point-mort­

haut.

7. Tourner lentement le volant vers la

gauche jusqu'a ce que le comparateur a

cadran lise un reglage de l'avance a

l' allumage compris dans la table des

caracteris tiq ues.

e.e....W.al.die....C.raig . ...;:,.c;OIL..LJJ.DS..l'.M.lll.i:L-------. 

Avance a l'allumage (A.P.M.H.) 

IT250G: - 2,4 mm 

IT425G: - 3,1 mm 

8. Then check the marks on the flywheel

and crankcase for alignment. If they are

not aligned or a new crankcase is used

for replacement, punch a new mark on

the crankcase matching the one on the

flywheel.

NOTE:-----------­

Be sure to locate the piston in the correct 

position before remarking. 

9. Remove the flywheel.

1. Flywheel mark I. Reperes du volanl

2. Base mark 2. Reperes de la base

3. Case mark 3. Reperes du carter

10. Check the alignment marks on the

crankcase and base for alignment. If

they are not aligned, loosen the base set

screw until alignment is achieved.

1. Flywheel puller I. Extracteur de volant magnetique

11. Remove dial gauge assembly and stand.

Reinstall spark plug:

SPARK PLUG TORQUE: 

25 Nm (2,5 m-kg, 18 ft-lb) 

12. Reinstall crankcase cover (L) and

muffler.
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8. Ensuite, controler l'alignement des re­

peres du volant et du carter. S'ils ne sont

pas alignes ou bien si un nouveau carter

est utilise en remplacement, poirn;onner

un nouveau repere sur le carter, dans

l'alignement, de celui du volant.

N.B.: -------------­

Etre sfir de mettre le piston dans le position
correcte avant de faire le nouveau repere.

9. Enlever le volant.

1. Flywheel holding tool

I. Clef de mainlien de volant magni:tique

10. Controler l'alignement des reperes du

carter et de la base. S'ils ne sont pas

alignes, desserrer la vis de positionne­

ment de la base jusqu'a ce que l'aligne­

ment soit acheve.

1. Set screw I. Vis de positionnnement

11. Enlever le comparateur a cadran et son

support. Remettre en place la bougie.

COUPLE DE SERRAGE DE LA 

BOUGIE: 25 Nm (2,5 m-kg) 

12. Remettre en place le couvercle de carter

(G) et le pot d'echappement.



MAINTENANCE 

AND MINOR REPAIRS 

The following sections provide information 

for the disassembly, troubleshooting, and 

maintenance of various components of the 

machine. If you do not have the necessary 

tools and an understanding of the mechanical 

principles involved, please refrain from 

attempting repairs. The use of improper tools 

and/ or procedures can cause major damage 

to units with resultant additional repair costs. 

To properly understand the procedures out­

lined, we suggest you consult other technical 

publications. 

Finally, we suggest you consult your Yamaha 

dealer prior to attempting any repair pro­

cedures. 

ENGINE 

Air Filter 

1. Removal

a. Remove the screws and remove the

right number plate.

b. Remove the screws (3) and filter case

cover.

c. Pull out the element from its case,

remove element from guide.
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ENTRETIEN ET 

PETITES REPARATIONS 

Les paragraphes suivants fournissent les 

renseignements necessaires pour le 

demontage, le depannage et l'entretien des 

differentes parties de la machine. Si vous 

n'avez pas les outils necessaires et une bonne 

comprehension des principes mecaniques 

inclus dans ces paragraphes, veuillez vous ab­

stenir de tenter de faire les reparations. 

L'utilisation d'outils et/ou de procedures in­

corrects peut entrainer des dommages im­

portants qui resulteront en frais de reparation 

supplementaires. Pour comprendre correcte­

ment les procedures decrites, nous vous 

suggerons de consulter d'autres publications 

techniques. 

Finalement, nous vous suggerons de consulter 

votre concessionnaire Yamaha avant 

d'essayer de executer toute procedure de re­

paration. 

MOTEUR 

Filtre a air 

1. Depose

a. Enlever la vis et enlever la plaque a

numero droite.

b. Enlever les vis (3) et le couvercle du

bo1tier du filtre.

c. Sortir I' element de son boltier, separer

!'element du guide.

2. Cleaning method

a. Wash the element gently, but thorough­

ly, in solvent.

b. Squeeze the excess solvent out of the

element and let dry.

c. Pour a small quantity of 10W /30 motor

oil onto the filter element and work tho­

roughly into porous foam material.

d. Re-insert the element guide into the ele­

ment.

NOTE;------------­

In order to function properly, the element 

must be damp with oil at all times ..... but not 

"dripping" with oil. 

e. Coat the sealing edges of the filter ele­

ment with light grease. This will provide

an airtight seal between the filter case

cover and filter seat.

f. Reinstall the element assembly and parts

removed for access.

NOTE:------------­

Each time filter element maintenance is per­

formed, check the air inlet to the filter case 

for obstructions. Check the air cleaner joint 

rubber to the carburetor and manifold fittings 

for an airtight seal. Tighten all fittings 

thoroughly to avoid the possibility of un­

filtered air entering the engine. 
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2. Methode de nettoyage

a. Nettoyer !'element dans du solvant,

doucement mais a fond.

b. Presser sur l'element pour chasser

I' exces de solvant, et le laisser secher.

c. Verser une petite quantite d'huile

moteur SAE 10W /30 sur !'element du

filtre et la faire penetrer dans les pores

du caoutchouc mousse.

d. Reinserer le guide de !'element dans

!'element.

N.B.: --------------

Pour fonctionner correctement !'element doit

tout le temps etre impregne d'huile ....... . 

mais ii ne doit pas "couler" de l'huile. 

e. Enduire de graisse fluide les bords d' etan­

cheite du guide de l' element du filtre.

Ceci fera un joint etanche a l'air entre le

couvercle du bo1tier du filtre et le siege

du filtre.

f. Remettre en place !'element et !es pieces

enlevees pour y acceder.

N.B.: -------------­

Chaque fois que l'on effectue l'entretien de

!'element du filtre, controler si !'admission

d'air dans le boitier du filtre n'est pas

obstruee. Controler si le joint en caoutchouc

du filtre a air, situe entre le carburateur et la

tubulure, est bien etanche a l'air. Serrer a

fond taus !es boulons et ecrous pour eviter

que de !'air non filtre entre dans le moteur.



CAUTION: ---------­

Never operate the engine with the air 

filter element removed. This will alow 

unfiltered air to enter, causing rapid 

wear and possible engine damage. Ad­

ditionally, operation without the filter 

element will affect carburetor jetting 

with subsequent poor performance and 

possible engine overheating. 

Carburetor 

Pilot air screw ' � 
(turns out) 
Vis d'air ralenli 
(Nombre de t.ous 
en devisant) 
1-3/4 (IT250Gl
1-1/2 (IT425G)

ATTENTION:·--------­

Ne jamais faire fonctionner le moteur 

lorsque !'element du filtre a air est enleve. 

Ceci permettrait a de l'air non filtre de 

rentrer, causant une usure rapide du 

moteur et des dommages possibles. De 

plus, le fonctionnement sans !'element du 

filtre affectera le reglage du carburateur ce 

qui entrainera un mauvais rendement et 

une surchauffe possible du moteur. 

Carburateur 
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Jet needle & clip 
Aiguille 
IT250G : 6F15-3 
IT425G : 6F16-3 

Throttle valve 
Boisseau 
IT250G: 2.0 
IT425G: 4.0 

1. Replacement of main jet

a. Turn fuel petcock lever to the "OFF"

position.

b. Remove the gasoline tank fuel line into

from the fitting at the carburetor.

c. Loosen the manifold and inlet joint

bands (hose clamps).

d. Rotate carburetor, exposing main jet

cover bolt.

e. Remove bolt. Main jet is located directly

behind bolt.

WARNING:---------� 

Removing the main jet cover bolt will 

allow the fuel in the float bowl to drain. 

Do not remove if engine is hot. Place a 

rag under carburetor to catch overflow. 

Remove bolt in well-ventilated area. Do 

not remove near open flame. Always 

clean and dry machine after reas­

sembly. 

f. Remove the main jet. Change as re­

quired. Reinstall cover bolt and reassem­

ble, reversing steps a through c.

Main jet 

IT250G IT425G 

#350 #410 

1. Mainjet
2. Cover bolt

-28-

1. Rem placement du gicleur principal

a. Mettre le levier du robinet a essence sur

la position "OFF".

b. Enlever le tuyau d'essence du reservoir

de l'ajustage au carburateur.

c. Desserrer les colliers (brides de tuyau) de

la tubulure et du joint d'admission.

d. Tourner le carburateur, pour exposer le

boulon du couvercle du gicleur

principal.

e. Enlever le boulon. Le gicleur principal

est situe directement derriere le boulon.

AVERTISSEMENT:-----­

Le fait d'enlever le boulon du couvercle du 

gicleur principal laisse couler I' essence de 

la boule du flotteur. Ne pas l'enlever si le 

moteur est chaud. Mettre un chiffon sous 

le carburateur pour eponger le deborde­

ment. Enlever le boulon dans une zone bien 

ventilee. Ne pas enlever pres d'une 

flamme. Toujours nettoyer et secher la 

machine apres le remontage. 

f. Enlever le gicleur principal. Changer a la

demande. Remettre en place le boulon

du couvercle et remonter, en inversant

les etapes a a C. 

Gicleur principal 

IT250G IT425G 

# 350 #410 

I. Gicleur principal
2. Boulon de couvercle



2. Inspection

a. Examine carburetor body and fuel pas­

sages. If contaminated, wash carburetor

in petroleum based solvent. Do not use

caustic carburetor cleaning solutions.

Blow out all passages and jet with com­

pressed air.

b. Examine condition of floats. If floats are

leaking or damaged, they should be re­

placed.

c. Inspect inlet needle valve and seat for

wear or contamination. Replace these

components as a set.

1. Float valve 

2. Valve seat 

3. Adjustments

1 . Float level

Measure the distance from the float arm 

to the float bowl surface. Bend the tang 

on the float arm if any float level adjust­

ment is necessary. Both floats must be 

at the same height. If the float level is 

too high, a lean air/fuel mixture will 

occur. If too low, a rich mixture will re­

sult. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

Float level: 18.1 ± 1 mm 

1 . Float level 

2. Gasket removed 
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2. Verification

a. Examiner le corps du carburateur et les

passages d'essence. S'ils sont con­

tamines, nettoyer le carburateur dans du

solvant a base de petrole. Ne pas utiliser

de solutions caustiques pour nettoyage

de carburateur. Passer taus les passages

et tous les gicleures a l' air comprime ..

b. Examiner l'etat des flotteurs. S'ils ont

des fuites ou s'ils sont endommages, ils

doivent etre remplaces.

c. Inspecter le clapet a aiguille de !'admis­

sion et son siege pour voir s'ils sont uses

ou contamines. Remplacer ces com­

posants ensemble.

Correct Worn 

3. Reglages

I. Clapet a aiguille

2. Assiette de sou page

a. Mesurer la distance du bras du flotteur

au plan de la cuve du flotteur. Si le re­

glage du niveau du flotteur est necessaire,

courber la lamelle sur le bras du flotteur.

Les deux flotteurs doivent etre a la

meme hauteur. Si le niveau du f otteur

est trop haut, il y aura un melange

air/essence pauvre. S'il est trop bas, il y

aura un melange riche.

Niveau du flotteur: 18,1 ± 1 mm 

I. Niveau du flotteur

2. Joint enleve

b. Jet needle

The mid-range air/fuel supply is affected

by the position of the needle in the

needle jet. If it is necessary to alter the

mid-range air/fuel mixture characteris­

tics of the machine, the jet needle posi­

tion may be changed. Move the jet

needle up for a leaner condition of

toward the bottom position for a richer

condition.

4. Troubleshooting

An Enduro machine requires immediate,

predictable throttle response over a wide

operating range. Cylinder porting, com­

bustion chamber compression, ignition

timing, muffler design, and carburetor

size and component selection are all

balanced to achieve this goal. However,

variations in temperature, humidity and

altitude will affect carburetion and con­

sequently, engine performance.

The following list gives each of the

major components of the carburetor

that can be readily changed in order to

modify performance if required. If you

are unfamiliar with carburetor theory,

we suggest you refrain from making

changes. Quite often, a performance

problem is caused by another related

component, such as the exhaust sys­

tem, ignition timing or combustion

chamber compression.
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b. Aiguille du gicleur

L'alimentation air/essence a gamme

moyenne est affectee par la position de

l'aiguillle dans le gicleur a aiguille. S'il

est necessaire de changer les carac­

teristiques du melange air/ essence de la

machine a gamme moyenne, la position

de l'aiguille du gicleur doit etre changee.

Deplacer l'aiguille du gicleur vers le haut

pour un melange plus pauvre ou vers la

position du bas pour un melange plus

riche.

LEAN 
PAUVRE 

RICH 
RICHE 

4. Depannage

La repose a la sollicitation de la poignee

des gaz doit etre immediate dans le cas

d'une machine de Enduro. Les lumieres

de cylindre, le taux de compression, la

conception du silencieux, la taille du car­

burateur et le choix judicieux des

elements, contribuent tous a realiser ce

but. Toutefois, des variations de tem­

perature, l'humidite et l' altitude sont

autant de facteurs qui affectent la car­

buration et par consequent les

performances de la machine.

Suit ci-apres, une liste indiquant des

elements susceptibles d'etre modifies sur

un carburateur pour adapter la machine

aux conditions locales. Si vous n'etes

pas familiarises avec les problemes de

carburation, nous vous conseillons de

ne pas entreprendre ces reglages. Tres

souvent un probleme annexe, comme le

systeme d'echappement, le calage de

l' allumage au le taux de compression

affectent les performances.



NOTE:-----------­

See MECHANICAL ADJUSTMENTS for ad­

ditional carburetor adjustments. 

a. Pilot air screw:

Controls the ratio of air-to-fuel in the idle

circuit. Turning the screw in decreases

the air supply, giving a richer mixture.

OPERATING RANGE MOST AF­

FECTED BY THIS ADJUSTMENT:

ZERO TO 1 /8 THROTTLE.

b. Pilot jet:

Controls the ratio of fuel to air in the idle

circuit.

Changing the jet to one with a higher

number supplies more fuel to the circuit

giving a richer mixture.

OPERATING RANGE MOST AF­

FECTED BY THIS JET: ZERO TO 1/8

THROTTLE.

c. Throttle valve (slide):

The throttle valve (slide) has a portion of

the base cut away to control air flowing

over the main nozzle. A wider angle

(more "cutaway" will create a leaner

mixture. Throttle valves are numbered

according to the angle of the cutaway.

The higher the number, the more

cutaway, the leaner the mixture.

OPERATING RANGE MOST AF­

FECTED BY THE THROTTLE VALVE:

1/8 TO1/4 THROTTLE.

N.B.: --------------

Se reporeter au chapitre des REGLAGES

MECHANIQUES pour des reglages supple­

mentaires.

-31-

a. Vis de dosage d'air du ralenti:
Cette vis regle la richesse du melange

dans le circuit de ralenti. En la vissant,
on reduite le debit d'air, ce qui a pour

effect d'enrichir le melange.

L'INFLUENCE DE CE REGLAGE

EST SURTOUT SENSIBLE AUX
REGIMES CORRESPONDANT A

UNE OUVERTURE DE GAZ COM­

PRISE ENTRE ZERO ET 1/8.

b. Gicleur du ralenti:
II regle la richesse du melange dans le

circuit de ralenti. En remplacant le

gicleur du ralenti par un gicleur de

numero plus eleve, on enrichit le

melange dans le circuit de ralenti.

L'INFLUENCE DE CE GICLEUR EST

SUR TOUT SENSIBLE AUX

REGIMES CORRESPONDANT A
UNE OUVERTURE DE GAZ COM­
PRISE ENTRE ZERO ET 1/8.

c. Boisseau de gaz (piston):
La base du boisseau de gaz presente un

biseautage qui regle le debit de l'air au
voisinage du tube d'emulsion. Plus

l'angle de ce biseautage est grand, plus le

melange sera pauvre. Les boisseaux de
gaz sont numerates suivant l' angle de

leur biseautage. Le melange sera

d'autant plus pauvre que l'on aura in­

stalle un boisseau de gaz de numero plus

eleve.

L'INFLUENCE DU BOISSEAU DE
GAZ EST SURTOUT SENSIBLE AUX

REGIMES CORRESPONDANT A
UNE OUVERTURE DE GAZ COM­

PRISE ENTRE 1/8 ET 1/4.

d. Jet needle:

The jet needle is fitted within the throttle

valve.

The tapered end of the needle fits into

the main nozzle outlet. Raising the

needle allows more fuel to flow out ot

the nozzle outlet giving a richer mixture.

There are five circlip grooves at the top

of the needle.

Moving the needle clip from the first, or

top groove, through the fifth, or bottom

groove, will give a correspondingly

richer mixture.

OPERATING RANGE MOST AF­

FECTED BY THE JET NEEDLE: 1/4 TO

3/4 THROTTLE.

e. Main jet:

The main jet controls overall fuel flow

through the main noozzle. Changing the

jet to one with a higher number supplies

more fuel to the main nozzle giving a

richer mixture.

OPERATING RANGE MOST AF­

FECTED BY THE MAIN JET: 3/4 TO

FULL THROTTLE.

NOTE:------------­

Excessive change in main jet size can affect 

overall performance. 

CAUTION: ---------­

The fuel/air mixture ratio is a governing 

factor upon engine operating tempera­

ture. Any carburetor changes, whatso­

ever, must be followed by a thorough 

spark plug test. 
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d. Aiguille conique:

L'aiguille conique est solidaire du
boisseau de gaz, et son extremite

conique penetre dans l'orifice du tube
d'emulsion de maniere a regler le debit
d'essence. Par consequent, le melange
sera d'autant plus riche que l'aiguille
sera haute, c'est a dire penetrera moins

dans le tube d'emulsion. Cinq encoches

sont prevues sur la partie superieure de

l' aiguille. Pour enrichir le melange, il
suffit de deplacer l'arret d'aiguille d'un

ou deux crans vers le bas.
L'INFLUENCE DE L' AIGUILLE
CONIQUE EST SURTOUT SENSIBLE

AUX REGIMES CORRESPONDANT

A UNE OUVERTURE DE GAZ COM­
PRISE ENTRE 1/4 ET 3/4.

e. Gicleur principal:
Le gicleur regle le debit de l'essence
passant dans le tube d'emulsion. En in­

stallant un gicleur principal de numero

plus eleve, on augmente done la richesse
du melange_dans le circuit de marche.
L'INFLUENCE DU GICLEUR PRIN­

CIPAL EST SURTOUT SENSIBLE

AUX REGIMES CORRESPONDANT

A UNE OUVERTURE DE GAZ COM­
PRISE ENTRE 3/ 4 ET LE MAXIMUM

(PLEINS GAZ).

N.B.: --------------

Une modification excessive du diametre du

gicleur principal risque de nuire au ren­
dement global du moteur.

ATTENTION:--------­

Le dosage du melange air/essence in­

fluence directement la temperature de 

foncionnement du moteur. Toute 

modification apportee au carburateur doit 

done s'accompagner d'un examen appro­

fondi de la bougie, qu'il faudra eventuelle­

ment remplacer par une bougie de degre 

thermique different. 



Reed Valve 

1. With carburetor removed, remove the

four (4) bolts holding the intake manifold

and reed valve assembly to the cylinder.

Remove the reed valve assembly.

2. Inspect reed petals for signs of fatigue

cracks. Reed petals should fit flush or

nearly flush against neoprene seats. If in

doubt as to sealing ability, apply suction

to carburetor side of assembly. Leakage

should be slight to moderate.

3. If disassembly of the reed valve assem­

bly is required, proceed as follows:

a. Remove phillips screws (3) securing

stopper plate and reed to block. Handle

reed carefully. Avoid scratches and do

not bend. Note from which side of the

reed block the reed and stopper plate

were removed. Reinstall on same side.

b. During reassembly, clean reed block,

reed, and stopper plate thoroughly.

Apply a holding agent, such as "Lock­

Tite," to threads of pt .. , :os screws.

Tighten screws gradually tu av,. )d warp­

ing. Tighten the screws thoroughly.
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Soupape flexible 

I. Le carburateur enleve, enlever Jes quatre

(4) boulons fixant au cylindre la

tubulure d'admission et la soupape

flexible complete. Enlever la soupape

flexible complete.

2. Verifier si Jes petales de la soupape

flexible presentent des signes de fatigue

ou des craquelures. Les petales doivent

s'appliquer etroitement sur leurs sieges

en neoprene. En cas de doute concernant

I' etancheite, aspirer avec une pompe

appliquee sur le cote du carburateur. On

ne doit constater au plus qu'une legere

fuite d' air. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

3. Si le demontage de la soupape flexible

est necessaire, proceder comme suit.

a. Enlever !es vis philips (3) fixant la

plaque de butee et la soupape a la boite

de la soupape. Manipuler la soupape

avec le plus grand soin. Eviter Jes rayures

et ne pas tordre. Noter de quel cote de la

boite la soupape et la plaque de butee

ont ete enlevees. Remettre en place du

meme cote.

b. Lors du remontage, nettoyer soigneuse­

ment la boite, la soupape et la plaque de

butee. Mettre un agent de blocage, tel

que du "Lock-Tite" sur Jes filets des vis

philips. Serrer graduellement chaque vis

pour eviter de voiler l'ensemble. Serrer

Jes vis a fond.

CAUTION: -----------, 

Do not over-tighten securing screws or 

stopper plates may warp. 

Securing screw torque: 

0.8 Nm (8.0 cm-kg, 6 ft-lb) 

Top end and muffler 

1. Muffler and cylinder head removal

(Carburetor removed)

a. Remove coil spring at muffler to cylinder

joint. Remove muffler.

b. Remove muffler and silencer mounting

• bolts. Remove silencer.

c. Loosen the muffler and silencer joint

bands.

Remove clutch wire.
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ATTENTION:--------� 

Ne pas trop serrer les vis de fixation, les 

plaques de bu tee peuvent se voiler. 

Couple de serrage de vis de fixation: 

0,8 Nm (8,0 cm-kg) 

Bloc-cylindre et pot d'echappement 

1. Depose du pot d'echappement et de la

culasse (carburateur enleve)

a. Enlever le ressort helicoidal au raccord

entre cylindre et pot d'echappement.

Enlever le pot d'echappement.

b. Enlever le pot d'echappement et !es

boulons de montage du silencieux. En­

lever le silencieux.

c. Desserrer le colliers de raccord du pot

d'echappement et du silencieux.

Enlever le cable de debrayage.



CYLINDER HEAD AND CYLINDER 

Tightening torque: � -------
Couple de serrage 
2.5 m-kg (18 ft-lb.) 

PISTON 

Piston clearance 
Jeude piston 

IT250G : 0.045 - 0.050 mm 

(0.0018 - 0.0020 in) 

IT425G : 0.050 - 0.055 mm 

(0.0020 - 0.0022 in) 
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CULASSE ET CYLINDRE 

IT250G: N2G 
IT425G: N3 

Plug gap 
EcartemenL de electrodes 
0.7 - 0.8 mm 

(0.28 - 0.31 in) 

Tightening torque: 

Couple de serrage 

3.5 m-kg (25 ft-lb.) 

PISTON 

Ring end gap (Installed) 

Ecartements des extremites des 

segments (mis en place) 

IT250G: 0.3 - 0.5 mm (0.012 - 0.02 in) 

IT425G: 0.4 - 0.55 mm 

(0.0-16 - 0.022 in) 

d. Remove nuts securing cylinder head, (6

nuts).

Remove cylinder head and gasket.

NOTE:------------­

Break each nut loose ( 1 / 4 turn) prior to re­

moving. 

2. Cylinder and piston removal

a. Remove the cylinder holding nuts (4)

With the piston at top dead center, raise •

the cylinder until the cylinder skirts clear

crankcase. Stuff a clean shop rag into

crankcase cavity, around rod, to prevent

dirt and other foreign particles from

entering. Remove cylinder and base

gasket.

b. Remove the piston pin clip ( 1) from the

piston. Push the piston pin out from op­

posite side. Remove the piston.

-36-

d. Deposer les ecroux fixant la culasse (6

ecroux).

Deposer la culasse et le joint.

N.B.: ------------­

Desserrer d'un 1/4 de tour tous Jes ecroux

avant demontage.

2. Depose du cylindre et piston

a. Enlever !es ecroux de fixation du

cylindre (4).

Le piston en position point mort haut,

lever le cylindre jusqu'a ce qu'il se des­

solidarise du carter. Bourrer la cavite

du carter avec un chiffon propre autour

de la bielle pour l'isoler de la poussiere

ou des matieres etrangeres. Deposer le

cylindre et le joint d'embase de cylindre.

b. Deposer l'attache de !'axe de piston (1):

Sortir l'axe de piston par l'autre ex­

tremite. Deposer le piston.



3. Maintenance

Exhaust pipe

a. Using a rounded scraper, remove excess

carbon deposits from manifold area of

exhaust pipe. Check muffler gasket con­

dition. The gasket seat is located around

the cylinder exhaust port.

b. Carbon deposits within the silencer may

be removed by lightly tapping the outer

shell with a hammer and then blowing

out with compressed air. Heavy wire,

such as a coat hanger, may be inserted

to break loose deposits. Use care.

c. Reinstall muffler.

4. Cylinder head

a. Remove spark plug.

b. Using a rounded scraper, remove car­

bon deposits from combustion cham­

ber. Take care to avoid damaging the

spark plug threads. Do not use a sharp

instrument. Avoid scratching the metal

surface.

c. Place the head on a surface plate. There

should be no warpage. Correct by resur­

facing. Place 400-600 grit wet emery

sandpaper on surface plate and re-sur­

face head using a figure-eight sanding

pattern. Rotate head several times to

avoid removing too much material from

one side.
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3. Entretien

Tuyau d'echappement

a. A l'aide d'un grattoir a bout arrondi,

enlever les depots de calamine dans la

zone de la tubulure du tuyau d'echappe­

ment. Controler l'etat du joint du pot

d'echappement. Le joint est situe autour

de la lumiere d'echappement du

cylindre.

b. Les depots de calamine .a l'interieur du

silencieux peuvent etre enleves en tapant

legerement sur l'exterieur avec un

marteau et ensuite en soufflant avec de

l' air comprime. Un fil de fer rigide, tel

que porte-manteau, peut etre introduit

dans le silencieux pour casser Jes

morceaux detaches. Faire bien attention.

c. Remettre en place le pot d'echappement.

4. Culasse

a. Enlever la bougie.

b. A l'aide d'un grattoir arrondi, enlever

les depots de carbone de la chambre de

combustion. Faire attention a ne pas en­

dommager le filetage de la bougie. Ne

pas utiliser un outil pointu. Eviter de

rayer la surface du metal.

c. Mettre la culasse sur une plaque a

surfacer. 11 ne doit pas y avoir de

voilage. Corriger en resurfa<;ant. Mettre

de la toile emeri humide de numero 400

a 600 sur la plaque a surfacer et resur­

facer la culasse en lui faisant decrire des

huit. Tourner la culasse plusieurs fois

pour eviter d'enlever trop de metal au

meme endroit.

d. Clean the spark plug gasket mating sur­

face thoroughly.

e. Wash the head in solvent and wipe dry.

f. Install new cylinder head gasket during

reassembly.

Cylinder head nut torque: 

25 Nm (2.5 m-kg, 18 ft-lb) 

5. Cylinder

a. Remove reed valve assembly.

b. Using a rounded scraper, remove car­

bon deposits from exhaust port.

c. Remove cylinder base gasket and clean

gasket seat on cylinder and crankcase

thoroughly· Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

d. Check cylinder bore. Using a cylinder

gauge set to standard bore size, mea­

sure the cylinder. Measure front-to-rear

and side-to-side at top, center, and from

bottom just above exhaust port. Com­

pare to piston measurements. If over

tolerance, and not correctable by

honing, rebore to next over-size.

IT250G IT425G 

Standard bore: 
70mm 85mm 

(2.76in) (3.35 in) 
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d. Nettoyer soigneusement le siege du joint

de la bougie.

e. Nettoyer la culasse dans du solvant et la

secher en l'essuyant.

f. Lors du remontage, mettre un joint de

culasse neuf.

Couple de serrage d'ecrou de culasse: 

25 Nm (2,5 m-kg) 

5. Cylindre

a. Enlever la soupape flexible complete.

b. A l'aide d'un grattoir arrondi, enlever

les depots de calamine de la lumiere

d' echappement.

c. Enlever le joint d'embase de cylindre et

nettoyer soigneusement le plan de joint

sur le cylindre et le carter.

d. Controler l'alesage du cylindre. A l'aide

d'une jauge a cylindre reglee sur la taille

normale de l'alesage, mesurer le

cylindre. Mesurer d'avant en arriere, de

gauche a droite, en haut, au centre et en

bas, juste au-dessus de la lumiere

d'echappement. Comparer avec les

mesures du piston. Si la difference est

hors des tolerances, et n'est pas rat­

trapable par rodage, realeser a la

premiere cote de reparation.

IT250G IT425G 
Alesage normal: 

70mm 85mm 



e. Clean cylinder in solvent, then wash

with hot soapy water. Dry. Coat walls

with a light film of oil.

f. During re-assembly, always use a new

cylinder base gasket.

Cylinder nut torque: 

35 Nm (3.5 m-kg, 25 ft-lb) 

6. Piston

a. Using a rounded scraper, remove

carbon deposits from piston crown.

b. Break a used piston ring in two. File end

square. De-burr edges to avoid scratch­

ing ring groove and clean carbon depo­

sits from ring groove.

c. Using 400 - 600 grit wet sandpaper,

lightly sand score marks and lacquer de­

posits from sides of piston. Sand in

crisscross pattern. Do not sand exces­

sively.

d. Wash piston in solvent and wipe dry.

e. Using an outside micrometer, measure

piston diameter. The piston is cam­

ground and tapered. The only measur­

ing point is at right-angles to the piston

pin holes, 15 mm bottom of the piston

skirts. Compare piston diameter to cy­

linder bore measurements (bottom two

measurements at right angles to piston

pin line). Piston maximum diameter sub­

tracted from minimum cylinder diameter

gives piston clearance.

Piston clearance = 

Min. Cylinder Dia. 

- Max. Piston Dia.
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e. Nettoyer le cylindre dans du solvant,

puis le !aver dans de l'eau savonneuse.

Secher. Enduire les parois d'un leger

film d'huile.

f. Lors du remontage, toujours utiliser un

joint d'embase de cylindre neuf.

Couple de serrage d'ecrou de cylindre: 

35 Nm (3,5 m-kg) 

6. Piston

a. A !'aide d'un grattoir arrondi, enlever la

calamine de la calotte du piston.

b. Casser en deux un vieux segment.

Equarrir l'extremite d'un des morceaux

avec une lime en eliminant toute asperite

susceptible de rayer le piston. Utiliser ce

grattoir improvise pour decalaminer les

gorges du piston.

c. A l'aide de papier de verre humide de

numero 400 a 600, poncer legerement la

surface laterale du piston pour eliminer

les rayures et les depots gommeux even­

tuels. Poncer suivant deux directions

perpendiculaires. Ne pas poncer ex­

cessivement.

d. Nettoyer le piston dans du solvant et le

secher en l'essuyant.

e. A l'aide d'un micrometre exterieur,

mesurer le diametre du piston. Le piston

est ovalise et conique. La seule mesure

significative est obtenue a angle droit

par rapport au trou de l'axe du piston et

a environ 15 mm du bas de la jupe du

piston. Comparer le diametre du piston

avec les mesures de l'alesage du cylindre

(deux mesures au bas a angle droit par

rapport a l'axe de piston). Le diametre

maximum du piston soustrait au

diametre minimum du cylindre donne le

jeu du piston.

J eu de piston = 

Dia. Min. du cylindre 

- Dia. Max. du piston

If beyond tolerance, replace piston or 

cylinder as required. 

Nominal piston clearance: 

IT250G: 0.045 - 0.050 mm 

(0.0018 - 0.0020 in) 

IT425G: 0.055 - 0.060 mm 

(0.0020 - 0.0024 in) 

Maximum wear limit: 

0.1 mm (0.001 in) 

f. During re-assembly, coat the piston skirt

areas liberally with two-stroke oil.

g. Install new piston pin circlips and make

sure they are fully seated in their

grooves.

h. Take care during installation to avoid

damaging the piston skirts against the

crankcase as the cylinder is installed.

NOTE:------------­

The arrow on piston dome must face for­
ward. 

i. Make sure the rings are properly seated

as the cylinder is installed.

7. Maintenance - Piston rings

a. Remove the ring from piston.

b. Insert ring into cylinder. Push down ap­

proximately 20 mm using piston crown

to maintain right-angle to bore. Measure

installed end gap. If beyond tolerance,

replace.
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S'il est en dehors des tolerances, rem­

placer le piston ou le cylindre si 

necessaire. 

Jeu normal de piston: 

IT250G: 0,045 - 0,050 mm 

IT425G: 0,055 - 0,060 mm 

Usure maximum admissible: 0,1 mm 

f. Lars du remontage, enduire genereuse­

ment la jupe du piston d'huile moteur

deux-temps.

g. Mettre en place des circlips d'axe de

piston neufs et s'assurer qu'ils sont bien

engages dans leurs gorges.

h. Lars de la pose du cylindre, faire atten­

tion a ne pas cogner la jupe du piston

contre le carter.

N.B.: ------------­
La fleche sur le dome du piston doit etre

dirigee vers I' avant.

1. Lars de la mise en place du cylindre,

s'assurer que !es segments sont posi­

tionnes correctement.

7. Entretien - Segments

a. Enlever !es segments du piston.

b. Inserer Jes segments dans le cylindre. Les

enfoncer d'environ 20 mm en utilisant la

couronne du piston pour Jes tenir a angle

droit dans l'alesage. Mesurer

l'ecartement des extremites une fois

mantes. S'il est hors des tolerances, rem­

placer.



Ring end gap, (installed) 

IT250G: 0.3 - 0.5 mm 

(0.012 - 0.020 in) 

IT425G: 0.4 - 0.55 mm 

(0.016 - 0.022 in) 

c. Holding cylinder towards light, check for

full seating of ring around bore. If not

fully seated, check cylinder. If cylinder is

not out-of-round, replace ring.

d. Fit the piston rings in the grooves and

measure the side clearance. If it mea­

sures more than 0.1 mm replace both

piston and piston rings as an assembly.

e. During installation, make sure ring ends

are properly fitted around ring locating

pin in piston groove. Apply liberal coat­

ing of two-stroke oil to ring.

NOTE:------------­

New ring requires break-in. Follow first por­

tion of new machine break-in procedure. 
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Ecartement des extremiies des 

segments (mantes): 

IT250G: 0,3 - 0,5 mm 

IT425G: 0,4 - 0,55 mm 

c. En tenant le cylindre tourne vers une

source de lumiere, verifier si le segment

s'appuie bien sur tout le tour de

l'alesage. S'il n'est pas bien appuye,

controler le cylindre. Si le cylindre n'est

pas ovalise, rem placer le segment.

d. Monter les segments dans les gorges et

mesurer le jeu lateral. Si ce jeu est su­

perieur a 0, I mm, changer le piston et les

segments en un ensemble.

e. Pendant la mise en place, s'assurer que

les extremites des segments sont bien

alignes sur les ergots de centrage prevus

dans les gorges du piston. Enduire

genereusement les segments d'huile

deux temps.

N .B.: 
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Des segments neufs necessitent un rodage. 

Appliquer la procedure de rodage d'une 

nouvelle machine. 

8. Piston pin, bearing and connecting rod.

a. Check the pin for signs of wear. If any

wear is evident, replace pin and bearing.

b. Check the pin and bearing for signs of

heat discoloration. If excessive (heavily

blued), replace both.

c. Check the bearing cage for excessive

wear. Check the rollers for signs of flat

spots. lf found, replace pin and bearing.

d. Apply a light film of oil to pin and bear­

ing surfaces. Install in connecting rod

small end. Check for play. There should

be no noticeable vertical play. If play ex­

ists, check connecting rod small end

diameter and wear. Replace pin and

bearing or all as required.

e. Mount the dial gauge at right angles to

the connecting rod small end, holding

the bottom of rod toward the dial indi­

cator. Rock top of rod and measure axial

play.

Connecting rod axial play: 

0.4 - 2.0 mm (0.016 - 0.075 in) 

f. Remove the dial guage and slide the

connecting rod to one side. Insert a

feeler gauge between the side of the

connecting rod big end and the crank

wheel. Measure clearance.
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8. Axe de piston, roulement et bielle.

a. Controler l'usure de l'axe de piston. En

cas d'usure evidente, remplacer l'axe et

le roulement.

b. Verifier si l'axe et le roulement ne pre­

sentent pas un bleuissement cause par la

surchauffe. Remplacer les deux pieces

en cas de bleuissement marque.

c. Controler l'usure de la cage du roule­

ment, et verifier si les aiguilles ne sont

pas aplaties par endroits. En cas de

defaut, rem placer !'axe et le roulement.

d. Enduire les surfaces de !'axe et du roule­

ment d'une legere couche d'huile. Les

mettre en place dans le pied de bielle.

Controler s'il y a  du jeu. II ne doit pas y

avoir de jeu vertical sensible. S'il y a  du

jeu. Controler l'usure de l'alesage du

pied de bielle. Remplacer l'axe et le

roulement, et meme la bielle si

necessaire.

e. Monter le comparateur a cadran perpen­

diculairement au pied de bielle. En

tenant le bas de la bielle vers le cadran

du comparateur, faire osciller la haut de

la bielle et mesurer le jeu axial.

Jeu axial de bielle: 0,4 - 2,0 mm 

f. Enlever le comparateur a cadran et

pousser la tete de bielle contre l'un des

volants du vilebrequin. Inserer un

calibre a lames entre le cote de la tete de

bielle et l'autre volant. Mesurer le jeu.



Connecting rod/ crank side clearance: 
0.25 ~ 0.75 mm (0.01 ~ 0.03 in) 

Jeu lateral bielle/vilebrequin: 

0,25 ~ 0,75 mm 

g. If any of the above measurements ex­
ceed tolerance, crankshaft repair is re­
quired. Take the machine to your Au­
thorized Yamaha Dealer.

h. During reassembly, apply a liberal coat­
ing of two-stroke oil to the piston pin
and bearing. Apply several drops of oil
to the connecting rod big end. Apply
several drops of oil into each crankshaft
bearing oil delivery hole.

g. Si une des mesures ci-dessus excede les

tolerances, la reparation du vilebrequin

est necessaire. Amener la machine chez

votre Concessionnaire Yamaha

Autorise.

h. Pendant le remontage, enduire

genereusement d'huile deux-temps l'axe

de piston et le roulement. Introduire

plusieurs gouttes d'huile dans la tete de

bielle, ainsi que dans les trous de grais­

sage des roulements de vilebrequin.

Clutch, Shifter, Kick starter Embrayage, selecteur et kick starter 

Clutch 

r----, 

/ I 

Embrayage 

/'�@ 
"'"""""'

'""
' 

) Tightening torque: 

36mm(1.42in) ------+/--�� 
Clutch spring Length: 

/ � , ,,, 1 

/ 

7.5 m-kg (55 ft-lb.) 

/ �6!Friction plate / • 
_ � ..... IT250G : 5 pcs --... ...._ 

IT425G: 7 pcs , 
Thickness : 3 mm (0.12 in) '--, 

Clutch plate 
IT250G : 4 pcs 
IT425G : 6 pcs 

( 
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Kickstarter 
Kicks tarter 

I 
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NOTE:------------­
Clutch adjustment is covered in Section 
"Mechanical Adjustments". 

1 .. Clutch removal 
a. Remove the kick crank and engine pro­

tector.
b._ Remove the footrest retaining bolt and 

remove the footrest, and brake pedal. 
c. Remove the brake rod from the cam

lever by compressing the rod's spring
seat. Remove the tension spring.
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Shifter 
Selecteur 

N.B.: ---------------
Le reglage de l'embrayage est compris dans la 

section "Reglages mecaniques". 

1. Depose de l'embrayage

a. Enlever la pedale de kick et la plaque de

protection du moteur.

b. Enlever le boulon de retien du repo­

sepied et enlever le repose-pied et La

pedale de frein.

c. Enlever la tige de frein du levier de came

en comprimant le siege du ressort de

tige. Enlever le ressort de tension.



d. Remove the Allen bolts holding the

crankcase cover in place and remove the

cover. Note the position of the dowel

pins.

NOTE:------------­

Drain transmission oil before removing the 

cover. 

e. Remove the Phillips screws holding the

pressure plate. Remove the clutch

springs, pressure plate (with push rod

1), clutch plates and friction plates.

NOTE:------------­

When removing Phillips screw, loosen each 

screw in several stages, working in a criss­

cross pattern, to avoid any unnecessary war­

page. Note the condition of each piece as it is 

removed and its location with the assembly. 

f. Bend lock washer tab down to free bolt.

Using the clutch holding tool, remov.e

the clutch securing nut and lock washer.

Remove the clutch boss and driven gear

(clutch housing).

g. If the clutch housing spacer remains on

the main axle, remove it.

Remove the thrust plate.

h. Remove the circlip and then remove kick

idle gear.

1. Clutch holding tool
I. Pignon de renvoi de kick 
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d. Enlever les boulons Allen tenant en

place le couvercle. Noter la position des

goujons d'assemblage�

N.B.: - -------------­

Vidanger l'huile de la bo'.ite a vitesses avant

d'enlever le couvercle.

e. Enlever les vis Phillips fixant le disque

de pression. Enlever les ressorts d'em­

brayage, le disque de pression (avec le

champignon de debrayage 1), les disques

d'embrayage et les disques de friction.

N.B.: -------------­

Lors de la depose des vis Phillips, desserrer

chaque vis en plusieurs etapes en suivant un

ordre entrecroise pour eviter un voilage

inutile. Noter l'etat de chaque piece au fur et

a mesure du demontage et sa position dans

l' ensemble.

f. Recourber I' onglet de la rondelle-frein

sur le boulon libre. En utilisant l' outil de

maintient d'embrayage, enlever l'ecrou

de fixation de l'embrayage et la rondelle

frein. Enlever le tambour porte-disques

et le pignon entra'.ine (cloche d'em­

brayage).

g. Si l'entretoise de la cloche d'embrayage

reste sur l'arbre principal, l'enlever. En­

lever la plaque de bu tee.

h. Enlever le circlip et ensuite enlever le

pignon de renvoi de kick.

1. Kick idle gear

I. Outil de maintien d'embrayage

2. Kick starter

a. Removal

Unhook the kick spring from its post in

the crankcase. Allow it to relax. Then re­

move the kick axle assembly by rotating

the shaft counterclockwise and then

pulling out the entire assembly.

b. Check to see that the kick gear spirals

freely on the worm shaft. Check the

gear teeth for wear and breakage.

3. Clutch

a. Measure the friction plates at three or

four points. If their minimum thickness

exceeds tolerance, replace.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Friction plate 

thickness 

New 

3.0mm 
(0.02in) 

Wear 
limit 

2.7mm 

(0.11 in) 

b. Check the plates for signs of warpage

and heat damage, replace as required.

NOTE:------------­

For optimum performance, if any plate re­

quires replacement, it is advisable to replace 

the entire set. 

c. Check each clutch plate for signs of heat

damage and warpage. Place on surface

plate (plate glass is acceptable) and use

feeler gauge.

-46-

2. Kick starter

a. Depose

Decrocher le ressort de kick de sa place

dans le carter.

La laisser se detendre. Ensuite enlever

l'axe de kick en tournant l'arbre vers la

droite et en tirant l'ensemble complet.

b. Controler si les spirales du pignon de

kick se deplacent librement sur l'arber a

vis sans fin. Controler si les dents du

pignon sont usees ou cassees.

3. Embrayage

a. Mesurer l'epaisseur des disques de

friction en trois ou quatre endroits. Si

leur epaisseur minimum excede les

tolerances, les rem placer.

Neuf 
Limite 

d'usure 

Epaisseur de disque 
3,0mm 2,7mm 

de friction 

b. Controler si les disques sont voiles ou

endommages par la chaleur, remplacer

si necessaire.

N.B.: --------------

Pour un rendement optimum, si un des

disques a besoin d'etre remplace, ii est con­

seille de rem placer le jeu complet.

c. Controler chaque disque d'embrayage

pour voir s'il est voile ou endommage

par la chaleur. Les mettre sur une plaque

a surfacer (une plaque de verre est

acceptable) et utiliser un calibre

d' epaisseur.



Clutch plate warp allowance: 
Maximum 0.05 mm (0.002 in) 

d. Throughly clean the clutch housing and
spacer. Apply a light film of oil on the
bushing surface and spacer. Fit the
spacer into the bushing.
It should be a smooth, thumb-press fit.
The spacer should rotate smoothly
within the bushing.

e. Check the bushing and spacer for signs
of galling, heat damage, etc. If severe,
replace as required.

f. Apply thin coat of oil on main axle and
bushing spacer I. D. Slip spacer over
main axle. Spacer should fit with ap­
proximately same "feel" as in clutch
housing. Replace as requred.

g. Check dogs on driven gear (clutch hous­
ing). Look for cracks and signs of galling
on edges. If moderate, deburr. If severe,
replace.

h. Check splines on clutch boss for signs of
galling. If moderate, deburr. If severe,
replace.
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Voile admissible de disque 
d'embrayage: Maximum 0,05 mm 

d. Nettoyer soigneusement la cloche d' em­
brayage et l'entretoise. Appliquer un
leger film d'huile sur la surface de
manchonnage et sur l'entretoise. Mettre
l'entretoise dans le manchonnage. On

doit pouvoir l'inserer facilement avec le
pouce et elle doit pouvoir tourner facile­
ment dans son logement.

e. Verifier si l'alesage de la cloche
d' embrayage et l' en tretoise presentent
des signes d'excoriation ou sont en
dommages par la chaleur. Remplacer en
cas de dommage serieux.

f. Appliquer une legere couche d'huile sur
l'arbre principal et la surface interieure
de l'entretoise. Glisser l'entretoise sur
l'arbre principal. L'ajustage de l'entre­
toise doit etre a peu pres aussi serre sur
l'arbre que dans la cloche d'embrayage.
Remplacer si necessaire.

g. Verifier les crabots sur le pignon mene
(cloche d'embrayage). Verifier s'ils sont
fendus ou s'ils presentent des signes
d'excoriation sur les bords. Si le defaut
est leger, rectifier. En cas de dommage
serieux, rem placer.

h. Voir si les cannelures du tambour por­
tedisques presentent des signes d'ex­
coriation. Si le defaut est leger, rem­
placer. En cas de dommage serieux,
rem placer.

NOTE:-----------­
Galling on either the friction plate dogs of the 
clutch housing or clutch plate splines of the 
clutch boss will cause erratic clutch opera­
tion. 

i. Fit the clutch thrust plate with a light
film of oil. Check for smooth rotation.
Check for signs· of excessive wear, all
parts. Replace as necessary.

j. If clutch operation has been abnormal,'
and the above procedures show no
major failures, install the clutch housing
on the main axle with thrust plates, and
clutch boss in their proper positions for
reassembly. Do not install clutch or fric­
tion plates. Install lock washer and
clutch securing nut. Torque to standard
assembly value.

k. Measure each clutch spring. If beyond
tolerance, replace.

New 
Mini-
mum 

Clutch spring 36mm 35mm 

free length (1.42 in) (1.38 in) 

NOTE:------------­
For optimum clutch operation it is advisable 
to replace the clutch springs as a set if one or 
more are faulty. 
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N.B.: ------------­
Si les crabots du disque de friction de la
cloche d'embrayage, ou les cannelures des
disques d'embrayage du tambour portedis­
ques sont excories, cela entra1nera un fonc­
tionnement incertain de l'embrayage.

1. Monter la plaque de butee avec un leger
film d'huile. Controler si la rotation se
fait en douceur. Controler toutes les
pieces pour voir si elles sont usees exces­
sivement. Remplacer si necessaire.

J. Si le fonctionnement de l'embrayage est
anormal, et si les procedures ne per­
mettent pas de decouvrir de defaut im­
portant, remonter la cloche d'em­
brayage sur l'ar_bre principal avec.: les
rondelles de butee, et le tambour por­
tedisques dans leurs positions normales,
mais sans reposer les disques d'em­
brayage et les disques de friction. Mettre
en place la rondelle-frein et l' ecrou de
fixation de l'embrayage, et serrer ce
dernier au couple specifie.

k. Mesurer chaque ressort d'embrayage.
S'il est au-dela tolerances, remplacer.

Neuf 

Longueur libre de 

ressort d'embrayage 
36mm 

JL 

I 

I 2 ·i 

� 

lti1i1/111\11l}\'lilt 
t. 1 � f � If 

Mini-
mum 

35 mm 

N.B.: -------------­
Pour un fonctionnement optimum de l'em­
brayage, ii est conseille de remplacer tous les
ressorts si un ou plusieurs sont defectueux.



I. Stack the clutch spring set on a level

surface. Rotate each spring until all are

at approximately the same vertical angle

and maximum apparent height. Place

straight edge across set. If any spring

exceeds tolerance, replace the set.

m. Take care that the thrust plates and

thrust bearing do not slip out of position

as the housing and clutch boss are in­

stalled. Install all parts with a heavy coat

of transmission oil (see recommenda­

tions) on their mating surfaces.

n. Before installation, apply grease to push

rod 1 and ball.

4. Shift Mechanism

a. During installation, align the index mark

on change lever 2 and the center of

change lever 1 .

1. Change lever 1 I . Levier I 
2. Change-lever 2 2. Levier 2 
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I. Aligner les ressorts d'embrayage sur une

surface plane. Tourner chaque ressort

jusqu'a ce qu'ils aient approximative­

ment tous le meme angle par rapport a la

verticale et la meme hauteur maximum

apparente. Poser une regle sur les res­

sorts. Remplacer le jeu complet si un

d'entre eux est notablement plus court

que les autres.

m. Lors de la mise en place de la cloche

d'embrayage et du tambour por­

tedisques, faire attention a ce que les

disques de bu tee et le roulement de butee

ne changent pas de position en glissant.

Mettre en place toutes les pieces en en­

duisant leurs surfaces d'accouplement

d'une epaisse couche d'huile pour bo1te

a vitesses (Voir les recommandations)

n. Avant la mise en place, mettre de la

graisse sur le champignon de debrayage

I et sur la bille.

4. Mecanisme de selection

a. Lors du remontage, aligner les reperes

prevus sur le levier 2 du selecteur et au

centre du levier I du selecteur.

I 

Crankcase 

Engine removal 

1. Remove. the magneto base, change

pedal, and chain cover.

NOTE:------------­

When removing the chain cover, be careful 

not to lost the change shaft cover and cover 

washer. 

2. Remove the chain and four engine

mounting bolts.

3. Remove the engine from right side of

the frame.
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Carter 

Depose du moteur 

I. Enlever le flasque de magneto, la pedale

de selecteur et le carter de challle.

N.B.: --------------­

Lors de la depose du carter de challle, prendre 

garde a ne pas perdre le couvercle de l' axe de 

selecteur et la rondell de couvercle. 

2. Enlever la challle et les quatre boulons

de montage du moteur.

3. Enlever le moteur par le cote droit du

cadre.



Disassembling 

1. Working in a crisscross pattern, loosen

14 hexagon bolts 1/4 turn each.

Remove them after all are loosened.

2. Install crankcase separating tool as

shown. Use a thick plain washer to pro­

tect end of crankshaft.

NOTE:------------­

Fully tighten the tool securing bolts, but 

make sure the tool body is parallel with the 

case. If necessary, one screw may be backed 

out slightly to level tool body. 

3. As pressure is applied, alternately tap on

the front engine mounting boss, the

transmission shafts and the shift drum.

CAUTION:-----------, 

Use soft hammer to tap on the case 

half. Tap only on reinforced portions of 

case. Do not tap on gasket mating sur­

face. Work slowly and carefully. Make 

sure the case halves separate evenly. If 

one end "hangs up", take pressure off 

the push screw, realign and start over. 

If the halves are reluctant to separate, 

check for a remaining case screw or fit­

ting. Do not force. 

Bearings and oil seals 

1. After cleaning and lubricating bearings,

rotate inner race with a finger. If rough

spots are noticed, replace the bearing.

NOTE:------------­

Bearing(s) are most easily removed or instal­

led if the cases are first heated to approxi­

mately 90° 
~ 120°C. Bring the case up to 

p-roper temperature slowly. Use an oven. 

Demontage 
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1. Desserrer les 14 vis hexacaves de l / 4 de

tour a la fois et par paires diametrale­

ment opposees. Desserrer progressive­

ment toutes les vis avant de commencer

a les enlever.

2. Installer le demonte-carter de la maniere

indiquee. Proteger l'extremite du

vilebrequin a l'aide d'une rondelle plate

de forte epaisseur.

N.B.: ------------­

Serrer a fond les boulons de fixation du

demonte-carter, tout en veillant a ce que le

corns de l' outil special soit bien parallele au

carter. Si necessaire, on peut desserrer legere­

ment un des boulons afin d'obtenir un bon

parallelisme.

3. Tout en serrant le boulon central, taper

alternativement sur le bossage de fixa­

tion avant du moteur, sur les arbres de

transmission et sur le barillet du selec­

teur de vitesse.

ATTENTION:----------, 

Pour taper sur le carter, employer un mail­

let en plastique, et ne frapper que sur les 

parties renforcees du carter. Eviler de frap­

per sur le plan de joint, et travailler lente­

ment et avec precaution. S'assurer que les 

moities du carter se separent de fafi:on 

egale: si elles restent "collees" d'un cote, 

relacher la pression du boulon central, re­

aligner, et recommencer. Si les moities sont 

dures a separer, ne pas forcer: verifier si on 

n'a pas oublie d'enlever une des vis de fixa­

tion ou autre piece. 

Roulements et garnitures 

l. Apres avoir nettoye et graisse chaque

roulement, faire tourner la bague in­

terieure avec le doigt. Remplacer le

roulement si on sent un frottement.

N.B.: --------------

Pour faciliter l'enlevement ou la pose des 

roulements, on peut au prealable chauffer le 

carter a environ 90 ~ 120° C. Chauffer 

graduellement dans un four. 

2. Check oil seal lips for damage wear. Re­

place as required.

Crankshaft 

Remove the oil seal stopper. Remove crank­

shaft assembly with the crankcase separating 

tool. 

NOTE:------------­

Note the thrust shim position, if any. 

Transmission 

Transmission shafts, shift forks and shift cam 

should be removed as an assembly. Tap light­

ly on the transmission drive shaft with a soft 

hammer to remove. 

NOTE:-----------­

Remove assembly carefully. Note the posi­

tion of each part. Pay particular attention to 

the location and direction of shift forks. 
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2. Verifier si les levres des garnitures ne

sont pas endommagees ou usees. Effec­

tuer les remplacements necessaires.

Vilebrequin 

Enlever l' arretoir de joint d' huile. Enlever le 

vilebrequin assemble, a !'aide du demonte­

carter. 

N.B.: -----�--------­

Noter la position de la cale d' epaisseur, si il y

en a une.

Changement de vitesse 

Les arbres portant la pignonerie de change­

ment de vitesse, les fourchettes et le barillet 

du selecteur de vitesse doivent toujours etre 

deposes ensemble. Pour faciliter la depose, 

taper legerement sur l'arbre de renvoi avec un 

maillet. 

N.B.: ---------------

Proceder avec le plus grand soin, en notant la 

position de chaque piece et en-faisant particu­

lierement attention a la position et a !'orienta­

tion des fourchettes 



Transmission 

Transmission 

1. Inspect each shift fork for signs of gal­

ling on gear contact surfaces. Check for

bending. Make sure each fork slides

freely on its guide bar.

2. Roll the guide bars across a surface

plate. If any bar is bent, replace.

3. Check the shift cam grooves for signs of

wear or damage. If any profile has ex­

cessive wear and/ or any damage, re­

place cam. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

4. Check the cam followers on each shift

fork for wear. The follower should fit

snugly into its seat in the shift fork, but

not over-tight. Check the ends that ride

in the grooves in the shift cam. If they

are worn or damaged, replace.

5. Check shift cam dowel pins and side

plate for looseness, damage, or wear.

Repair as required.

6. Check the shift cam stopper plate and

circlip for wear or looseness. Replace as

required.

-53-

Shifter 

Changement de vitesse 

1. Examiner chaque fourchette pour voir

s'il n'y a pas de signes d'usure aux

points en rapport avec les raues dentees.

Verifier si les fourchettes ne sont pas

courbees et si elles coulissent librement

sur leurs guides.

2. Faire rauler les guides de fourchettes sur

un marbre a dresser. Remplacer en cas

de courbure.

3. Verifier si les gorges du barillet de selec­

teur de vitesse ne sont pas usees ou en­

dommagees. Remplacer le barillet en cas

d' usure excessive et/ ou de dommage.

4. Controler l'usure des coulisseaux de

fourchettes: ils doivent s'ajuster etraite­

ment dans les fourchettes, mais sans ser

de excessif. Examiner les extremites en

rapport avec les gorges du barillet de

selecteur de vitesse. Remplacer en cas

d'usure ou de dommage.

5. Verifier les ergots du barillet de selec­

teur, ainsi que leur piece de retenue,

pour voir s'ils n'ont pas trap de jeu, et

s'ils ne sont pas endommages ou uses.

Effectuer les remplacements necessaires.

6. Verifier si la piece d'arret du barillet et

son circlip ne sont pas uses ou trap

laches. Remplacer si necessaire.

Crankshaft Vilebrequin 

Deflection Tolerance (A) 

Left side Right side 

0.03mm 0.03 mm 

Tolerances de dejettement (A) 

Gauche Droit 

0,03 mm 0,03 mm 

Flywheel Width (B) 

IT250G :62:8 05mm(2.441-8 002in) 

IT425G:66:8 05mm(2.59B.8 002 in) 

Largeur volants ass . (B) 

IT250G: 62:80,mm(2 .44 I .8002i n) 

IT425G :66'.805 m m(2.598.8 002 in) 

1. The crankshaft requires the highest

degree of accuracy in engineering and

servicing of all the engine parts.

2. The crankshaft is more susceptible to

wear, and therefore, the crank bearings

must be inspected with special care.

3. Check crankshaft components per

chart.

Rod Clearance 

Axial (C) Side (D) 

New Max. Min . Max. 

0.4 - 1.0mm 2.0mm 0.25mm 0.75 mm 

J eux de la bielle 

Axial (C) Lateral (D) 

Neuf Max . Min. Max. 

0,4 - 1,0mm 2,0mm 0,25 mm 0,75 mm 

1. Le vilebrequin requiert le plus haut

degre de precision a la fabrication et a la

reparation de toutes les parties du

moteur.

2. Le vilebrequin est le plus susceptible de

s'user, et part consequent, les roule­

ments doivent etre inspectes avec un soin

particulier.

3. Verifier les composants du vilebrequin

suivant le tableau.
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Crankshaft installation 

After all bearings and seals have been instal­

led in both crankcase halves, install crank­

shaft as follows: 

1. Hold the connecting rod at top dead

center with one hand while turning the

handle of the installing tool with the

other. Operate tool until crankshaft bot­

toms against bearing.

Transmission installation 

1. Paying particular attention to the parts

illustration, assemble the transmission

shafts, shift cam, and shift forks and

guide bars in your hand.

2. Install the assembly into the left case

half. Tap into place with soft hammer

until all shafts are fully seated.

3. Check to see that all parts move freely

prior to installing right case half. Check

for correct transmission operation and

make certain that all loose shims are in

place.

Reassembling 

1. Apply Yamaha Bond No. 4 to the mating

surfaces of both case halves. Apply

thoroughly, over all mating surfaces.

2. Set the crankcase right half onto the

shafts and tap lightly on the case with a

soft hammer to assemble.
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Pose du vilebrequin 

Apres avoir installe tous les roulements et 
garnitures dans les deux moities du carter, in­
staller le vilebrequin de la fac;on suivante: 

I. Maintenir d'une main la bielle au point
mart haut, tout en tournant la poignee
de l'outil special avec l'autre main. Agir
sur l'outil special jusqu'a ce que le vile­
brequin vienne toucher le roulement.

Pose du changement de vitesse 

1. Tout en regardant attentivement
!'illustration indiquant les positions re­
spectives des pieces assembler dans votre
main les arbres de transmission, le baril­
let du selecteur, !es fourchettes et !es
guides de fourchettes.

2. Installer !'ensemble dans le demi-carter
gauche, et I' ajuster en frappant avec un
maillet jusqu'a ce que taus les arbres
s'emboitent parfaitement dans leurs
logements.

3. Avant de reposer le demi-carter droit,
verifier le mouvement de taus les
organes mobiles, controler le fonction­
nement du changement de vitesse, et
s'assurer que toutes les cales sont bien en
place.

1. Appliquer du Yamaha Bond No. 4 sur
les surfaces d'appui des demi-carters.
L'enduit d'etancheite doit etre applique
uniformement sur toute la longueur des
surfaces f'appui.

2. Placer le demi-carter droit sur les arbres,
et !'installer en le frappant legerement
avec un maillet.

NOTE:-----------­

Do not tap on machined surface or end of 

crankshaft. 

3. Install all crankcase bolt and tighten in

stages using crisscross pattern.

4. After reassembly, apply a liberal coating

of two-stroke oil to the crank pin and

bearing and into each crankshaft bear­

ing oil delivery hole.

5. Install clutch push lever axle and shift

cam stopper.

6. Check crankshaft and transmission

shafts for proper operation and freedom

of movement.

Mounting 

1. Install the engine mounting bolts and

nuts with proper tightening torque.
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Bolt Tightening torque 

Bracket to frame 1.5 m-kg ( 11 ft-lb) 

Bracket to engine 3.0 m-kg (22 ft-lb) 

2. Install the drive sprocket.

Drive sprocket nut torque: 

7.5 m-kg (55 ft-lb) 

3. Install the flywheel magneto.

Rotor nut torque: 8.5 m-kg (65 ft-lb) 
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N.B.: -------------­
Ne pas taper sur les surfaces usinees ou sur
l' extremite du vilebrequin.

3. Revisser toutes les vis du carter, et les
serrer par s tad es progressifs et par pair es
diametralement opposees.

4. A pres remontage du carter, appliquer
genereusement • de l'huile moteur deux­
temps sur le maneton et son roulement,
et dans taus les trous d'huile des roule­
ments de vilebrequin.

5. Installer le bras de debrayage et l'arret
du barillet de selecteur.

6. Verifier si le vilebrequin et les arbres de
transmission tournent normalement.

Remontage 

1. Installer les boulons et ecrous de mon­
tage du moteur, et les serrer au couple
correct.

Taille de boulon Couple de serrage 

Support - Cadre 1,5 m-kg 

Cadre - Moteur 3,0 m-kg 

2. Installer le pignon de transmission.

Couple de serrage de l'ecrou de 
pignon de transmission: 7 ,5 m-kg 

3. Installer le volant magnetique.

Couple de serrage de l'ecrou de rotor: 
8,5 m-kg 



CHASSIS 

Front wheel 
Roue avant 

Front wheel removal 

Thickness : 4 mm (0.16 in) 

1. Elevate the front wheel by placing a

suitable stand under the engine.

2. To remove the front wheel, disconnect

the brake cable at the front brake lever.

Then remove cable from cam lever at

front brake shoe plate.

3. Remove cotter pin from front wheel axle

and remove axle nut.

4. Turn and pull out the front wheel axle;

the wheel assembly can now be re­

moved. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

1. Cotter pin
2. Axle nut
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PARTIE-CYCLE 

Rear wheel 
Roue arriere Tightening torque: 8 m-kg (60 ft-lb.)
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Depose de la roue avant 
1. Enlever la roue avant en mettant un

support convenable sous le moteur.

2. Pour enlever la roue avant, debrancher

le cable du frein avant au levier du frein

avant. Ensuite, enlever la cable du levier

de came au plateau porte-machoires du

frein avant.

3. Enlever la goupille fendue de l'axe de la

roue avant et enlever l'ecrou d'axe.

4. Tourner l'axe avant et le tirer; la roue

complete peut main tenant etre enlevee.

I. Goupille 
2. Ecrou d'axe

Rear wheel removal 
1. Elevate the rear wheel by placing a suita­

ble stand under the engine.

2. Remove the brake rod from the cam

lever by compressing the rod's spring

seat. Then hold up the brake rod and

place it on the hook of the rear arm.

3. Loosen the axle nut.

4. Remove the link clip and master link and

remove the chain.

5. Remove the cotter pins (left and right)

from clevis pins.

Then remove the clevis pins.

6. Pull the wheel backward, remove the

rear wheel assembly.

Wheel installation 
When installing wheels, reverse the removal 

procedure taking care of the following points. 

1 . Check for proper engagement of the 

boss on the outer tube (or swing arm) 

with the locating slot on the brake shoe 

plate. 
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Depose de la roue arriere 
1. Enlever la roue arriere en mettant un

support convenable sous le moteur.

2. Enlever la tige de frein du levier de came

en comprimant le siege du ressort de la

tige de frein.

Ensuite, soulever la tige de frein et la

mettre sur le crochet du bras arriere.

3. Desserrer l'ecrou d'axe

4. Enlever l' agraf e du raccord de cha'ine et

le raccord de cha'ine et enlever la cha'ine.

5. Enlever les goupilles fendues (droite et

gauche) des axe de chape.

Ensuite, enlever les axes de chape.

1. Axle nut I. Ecrou d'axe 
2. cotter pin 2. Goupille fendue 
3. Clevis pin 3. Axe de chape

6. Tirer la roue a fond vers l'arriere,

enlever la roue arriere complete.

Mise en place des roues 
Lars de la mise en place des roues, inverser la 

procedure de depose en faisant attention aux 

points suivants. 

1. Verifier si le bossage sur le tube exterieur

(ou bras oscillant) s'engage bien dans la

rainure de positionnement du plateau

porte-machoires de frein.



2. Make sure the axle nut is properly tight­

ened.

Front: 60 Nm (6 m-kg, 43 ft-lb) 

Rear: 80 Nm (8 m-kg, 57 ft-lb) 

3. Adjust the play in the brake lever and

pedal.

4. When connecting the chain, make cer­

tain closed end of master link clip is fac­

ing direction of rotation.

5. Always use new cotter pins.

Check the spokes 

If they are loose or bent, tighten or replace 

them. The spokes should be checked before 

each use. 

Checking rim 

1. Check for cracks, bends or warpage of

rim. If a rim is deformed or cracked, it

must be replaced.

2. Check wheel run-out

If deflection exceeds tolerance, check

wheel bearing or replace wheel as re­

quired.

Rim run-out limits: 

Vertical - 2.0 mm (0.08 in) 

Lateral - 2.0 mm (0.08 in) 

Wheel alignment 

Stand the machine upright with the wheels 

on ground, and place two straight bars in 

parallel on both sides of the rear wheel at a 

point 20 cm above ground, as illustrated 

below. If the front wheel is not in the center 

between the bars or not in parallel to the bars, 

the wheels are out of alignment. Adjust drive 

chain tension. 
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2. S'assurer que l'ecrou d'axe est serre cor­

rectement.

Avant: 60 Nm (6 m-kg) 

Arriere: 80 Nm (8 m-kg) 

3. Regler le jeu du levier et de la pedale de

frein.

4. Lors de montage de la chaine, s'assurer

que l'extremite fermee de l'arret du

raccord de cha'ine est bien dirigee dans le

sens de rotation.

5. Toujours employer des goupilles 

fendues neuves.

Controler les rayons 

S'ils sont desserres ou tordus, les serrer ou les 

rem placer. Les rayons doivent etre verifier 

avant chaque utilisation. 

Controle du voilage de la jante 

1. Controler si la jante est fendue, Tordue

ou voilee. Si une jante est deformee ou

fendue, elle doit etre remplacee.

2. Controle du voile de la roue

Si la deflexion excede la tolerance, con­

troler le roulement de roue ou remplacer

la roue si necessaire.

Limites de voile de la jante: 

Vertical - 2,0 mm 

Lateral - 2,0 mm 

Alignement des roues 

Mettre la machine bien droite, avec les deux 

roues touchant le sol, et, comme illustre ci­

dessous, mettre deux regles sur les deux cotes 

de la roue arriere en un point situe a 20 cm au­

dessus du sol. Si la roue avant n'est pas situee 

au centre des deux regles, ou si elle n'est pas 

parallele aux regles, les roues ne sont pas alig­

nees. 

Regler la tension de la chaine de transmis­

sion. 

1. Dial gauge I. Comparateur a cadran 

Replacing wheel bearings 

If the bearings allow play in the wheel hub or 

if wheel does not turn smoothly, replace the 

bearings as follows: 

1. First clean the outside of the wheel hub.

2. Drive the bearing out by pushing the

spacer aside (the spacer "floats" be­

tween the bearings) and tapping around

the perimeter of the bearing inner race

with a soft metal drift pin and hammer.

Either or both bearings can be removed

in this manner.

3. To install the wheel bearing, reverse the

above sequence. Be sure to grease the

bearing before installation. Use a socket

that matches the outside race of the

bearing as a tool to drive in the bearing.

Front Rear 

Brake shoe diameter 
130mm 160mm 
(5.12 in) (6.3 in) 

Replacement limit 
126mm 156mm 

(4.96in) (6.14in) 
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20 cm (0.8 in) C) 
C) i

Remplacement des roulements de la roue 

Si les roulements ont du jeu dans le moyeu de 

la roue ou si la roue ne tourne pas en douceur, 

remplacer les roulements de la maniere 

suivante: 

1. Premierement, nettoyer l'exterieur du

moyeu de la roue.

2. Sortir le roulement en poussant l' entre­

toise de cote (l' entretoise "flotte" entre

les roulements) et en tapant le long du

perimetre de la cage interieure du roule­

ment avec un chasse-goupille en metal

doux et un marteau. Soit un soit les deux

roulements peuvent etre enleves de cette

maniere.

3. Pour mettre en place le roulement de

roue. Inverser la sequence ci-dessus. Ne

pas oublier de graisser le roulement

avant la mise en place. Utiliser une cle de

la taille de la cage exterieure du rouJe­

ment comme outil pour rentrer le roule­

ment.

Segments de frein 

Mesurer avec un pied a coulisse le diametre 

exterieur des segments de frein assembles. Si 

la limite d'usure a ete excedee, il faut les 

remplacer. Polir les points durs a la surface 

des patins a l'aide de papier de verre. Si neces­

saire, egaliser la surface des segments avec du 

papier de verre. 

Avant Arriere 

Diametre de patin 
130mm 160mm 

de frein 

Limited 'usu re 126mm 156mm 



Brake drum 

Oil or scratches on the inner surface of the 
brake drum will impair braking performance 
or result in abnormal noises. Remove oil by 
wiping with a rag soaked in lacquer thinner or 
solvent. Remove scratches by lightly and 
evenly rubbing with emery cloth. 

Sprockets 

1. Check sprocket wear. Replace if wear
decrease tooth height to a point ap­
proaching the roller center line.

Measuring points 

Points de mesure 

Drive sprocket securing nut torque: 
55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 

Driven sprocket securing nut torque: 
40 Nm (4.0 m-kg, 29 ft-lb) 

2. When reassembling the sprocket, al­
ways use a new lock washer. After
tightening the sprocket nut to the speci­
fication, be sure to lock it with the lock
washer.
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Tambour de frein 

La presence d'huile ou de rayures sur la 

surface interieure du tambour de frein 
diminue l'efficacite du freinage ou cause un 
bruit anormal. Enlever les taches d'huile en 

les essuyant avec un chiffon imbibe de 

solvant a peinture ou autre solvant approprie. 

Eliminer les rayures par porn;:age leger et egal 

avec de la toile emeri. 

Pignons 

1. Controler l'usure du pignon, et le

remplacer si l'usure des dents atteint un

point tel que le sommet des dents coin­

cide a peu pres avec le milieu des ro1Ile­

aux de chaine.

3 CD 

1. 1 / 4 tooth 3. Roller

2. Correct 4. Sprocket

I. 1/4 dent 3. Roulement

2. Correct 4. Pignon

Couple de serrage pour l'ecrou de 

pignon avant: 55 Nm (5,5 m-kg) 

Couple de serrage pour les boulons 

de pignon AR: 40 Nm (4,0 m-kg) 

2. Lors du remontage de pignon, toQjours

utiliser une rondelle-frein neuve. Apres

avoir serre l'ecrou de pignon au couple

specifie, ne pas oublier de le bloquer

avec la rondelle-frein.

Chain inspection 

With the chain installed on the machine, ex­
cessive wear may be roughly determined by 
attempting to pull the chain away from the 
rear sprocket. If the chain will lift' away more 
than one-half the length of the sprocket 
teeth, remove and inspect. 

Maintenance 

The chain should be lubricated after every 
use of the machine. 

1. Wipe off dirt with shop rag. If accumula­
tion is severe, use wire brush, then rag.

2. Apply lubricant between roller and side
plates on both inside and outside of
chain. Don't skip a portion as this will
cause uneven wear. Apply thoroughly.
Wipe off excess.

NOTE:------------� 
Chain and lubricant should be at room tempe­
rature to assure penetration of lubricant into 
rollers. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Use Chain and Cable Spray Lubricant. 
3. Periodically, remove the chain, wipe

and/or brush excess di.rt off. Blow off
with high pressure air.
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Inspection de la chaine 

On peut grossierement se rendre compte du 

degre d'usure de la chaine- en s'efforc;ant de 

l'ecarter de la courbure du pignon arriere. Si 

on arrive a l'en ecarter d'une distance corres­

pondant a plus de la moitie de la longueur 

d'une dent de pignon, enlever la chaine pour 

l' inspecter. 

Entretien 

La chaine doit etre lubrifiee apres chaque 

utilisation de la machine. 
I . Eliminer la salete avec un chiffon. Si la 

chaine est tres sale, utiliser une brosse 

metallique puis un chiffon. 

2. Mettre du lubrifiant entre les rouleaux et
les plaques laterales a l'interieur et a

l'exterieur de la chaine. Pour eviter une

u�ure inegale, toute la chaine doit etre
lubrifiee. Eliminer l'exces de lubrifiant.

N.B.: ---------------

Pour assurer une bonne penetration du lubri­

fiant dans les rouleaux, la chaine et le lubri­

fiant doivent etre a temperature ambiante. 

Utiliser du lubrifiant pour Chaine et 

Cables presente en Vaporisateur. 

3. Periodiquement, enlever la chaine,

eliminer la salete avec une brosse et/ ou

un chiffon. Passer la chaine a l'air com­

prime.



4. Soak chain in solvent, brushing off

remaining dirt. Dry with high pressure

air. Lubricate thoroughly while off

machine. Work each roller thoroughly to

make sure lubricant penetrates. Wipe

off excess. Re-install.

NOTE:------------­

See Maintenance and Lubrication Schedule 

Charts for additional information. 

5. During reassembly, the master link clip

must be installed with the rounded end

facing the direction of travel.

Checking for excessively worn chain 
<;:ontrole de l'usure de la chaine 

1. 1 /2 tooth 
I. l/2dent 

Front Fork 

Fork oil replacement 

1 /2 teeth 

1. Raise the front wheel off the floor with a

suitable stand.

2. Remove the rubber cap and valve cap.

3. Press on the valve to remove all air pres­

sure.

CAUTION:------------, 

When the air has to be extracted, do it 

little by little. If not, oil will spurt out 

together with the air. 
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4. Tremper la cha10e dans du dissolvant, et

eliminer la salete restante avec une

brosse. Seeber a !'air comprime. Lubri­

fier soigneusement la cha1ne avant de la

remonter sur la machine'. Faire tourner

soigneusement chaque rouleau pour

s'assurer que le lubrifiant y penetre bien.

Eliminer l'exces de lubrifiant. Remettre

la cha10e en place.

N.B.: ---------------­

Pour plus de details, se reporter aux Tableaux 

d'lntervalles d'Entretien et de Lubrification. 

5. Lors du remontage, l'agrafe du maillon

principal doit etre mise en place avec

l'extremite arrondie dirigee dans le sens

de rotation.

Turning direction 

Sens de rotation 

FOURCHE AV ANT 

Changement de l'huile de fourche 

1. Biever la roue avant a l'aide d'un

support convenable.

2. Enlever le capuchon en caoutchouc et le

capuchon de soupape.

3. Appuyer sur la soupape pour eliminer la

pression de !'air.

ATTENTION:'----------, 

Quand l'air doit etre chasse, le faire petit­

a-petit. Sans cela, l'huile sortira avec l'air. 

1. Rubber cap 

2. Valve cap 

4. Remove the cap bolt assembly.

5. Remove drain screw from bottom of

fork leg and drain oil.

6. When most of oil has drained, slowly

raise and lower outer tubes to pump out

the remaining oil.

7. Replace drain screws.

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
NOTE:-------------

Check gasket, replace if damaged. 

8. Remove the spacer and main spring.

And measure correct amount of oil and

pour into each leg.

. Recommended Oil: SAE 10W "SE" 

motor oil 

Quantity per leg: 326 cm3 

9. After filling with oil, measure the oil level

from the inner tube top end with the

forks bottomed.

The oil levels must be the same.

Oil level: 183 mm (7.20 in) 

Replace main spring and spacer 

, I. Capuchon en caoutchouc 

2. Capuchon de soupape 
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4. Enlever le boulon-capuchon complet.

5. Enlever la vis de vidange du bas du bras

de fourche et vidanger l'huile.

6. Quand la plus-grande partie de l'huile est

vidangee, lever et baisser lentement les

tubes exterieurs pour chasser l' huile

restante.

7. Remettre les vis de vidange.

N.B.: ----------------

Controler le joint, le changer s'il est

endommage.

8. Enlever I' entretoise et le ressort

principal. Puis mesurer correctement la

quantite d'huile et la verser dans chaque

bras de fourche.

Huile recommandee: 

Huile moteur SAE lOW "SE" 

Quantite par bras: 326 cm3

9. Apres avoir verse l'huile, mesurer le

niveau d'huile a partir de l'extremite

superieure du tube interne avec la

fourche enfoncee. Les niveaux d'huile

doivent etre les memes.

Niveau d'huile: 183 mm 

Remettre le ressort principal et l'en­

tretoise. 



1. Drain screw I. Vis de vidange 

10. Inspect the O-ring on cap bolt and re­

place if damaged.

11. Install cap bolt and torque to specifi­

cation.

Tightening torque: 

20 Nm (2.0 m-kg, 14 ft-lb) 

12. install valve cap and rubber cap.

Fork spring replacement 

In addition to the standard type, two different 

type fork spring are sold. A proper spring 

should be selected according to the condi­

tions of a racing course or the weight of the 

rider. 
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10. Inspecter le joint torique du boulon­
capuchon et le remplacer s'il est en­
dommage.

11 . Mettre en place la boulon-capuchon et 
le serrer au couple specifie. 

Couple de serrage: 20 Nm (2,0 m-kg) 

12. Mettre en place le capuchon de soupape
et le capuchon en caoutchouc.

Changement de ressort de fourche 

En plus du type standard, deux types dif­
ferents de ressort de fourche sont disponibles. 
Un ressort convenable doit etre choisi suivant 
les conditions d'une course ou suivant le 
poids du pilote. 

Type Part No. 
Spring rate 

kg/mm (lb/in) 
I.D. mark 

Spring 3R8-23141-10 k = 0.356 0 
SOFT 

Spacer - - -

Spring 3R8-231241-00 k = 0.4 
0 

STD 
Spacer lWl-23118-LO r = 30mm -

Spring 3R8-23141-20 k = 0.44 
0 

HARD 
Spacer - -

-, 

NOTE:-------------

1. Replace the spring and spacer in a set.

2. I. D. marking can be found scored on the

top of the spring end.

Front Forks 

I 

I I 
I 

Constante de 

Type No. de Piece ressort Repere d'ldent. 

(kg/mm) 

MOU 
Ressort 3R8-2314l-l0 k = 0,356 0 

En1retoise - - -

Resson 3R8-23l41-00 k = 0 4 
STD 

Entrctoisc IWl-23118-LO (' = 30 mm -

Ressort JRS-23141-20 k = 0 44 
DUR 

Entre1oise - -

N.B.: --------------

1. Changer le ressort et l' entretoise en un
ensemble.

2. Le repere d'ldent. est situe au sommet
de l'extremite du ressort.

Toque: 2.5 m-kg (18 ft-lb.) 

Oi,1 quantity : 326 cm 3 

Oil grade : SAE10W /30 motor oi l 

fJ 
Torque: 1.5 m-kg (11 ft-lb.) 
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A. Disassembly

1. Remove the front wheel assembly and
front fender.

2. Drain the oil and loosen the bolt in the
bottom of the outer tube.

3. Remove the cap bolt and fork spring.
Loosen the handle crown and under
bracket pinch bolts.

4. Slide the front fork (inner and outer tube
as an assembly) down and out of the
under bracket.

5. Remove the boot band and boot.
6. Remove the bolt from the bottom of the

outer tube and pull the inner and outer
tubes apart.

NOTE:-----------­
Use the fork spring guide wrench for disas­
sembly fork cylinder holding bolt. 

7. To replace the fork seal, remove the
boot guide, dust seal and oil seal clip.
Carefully pry out old seal without
damaging fork tube.

A. Demontage

1. Enlever la roue avant complete et le
pareboue avant.

2. Vidanger l'huile et desserrer le boulon
au bas du tube exterieur.

3. Enlever le boulon capuchon et le ressort
de direction et du support inferieur.

4. Abaisser la fourche avant (tube in­
terieur et exterieur en un ensemble) et la
sortir du support inferieur.

5. Enlever le collier de soufflet et le
soufflet.

6. Enlever le boulon du bas du tube ex­
terieur et separer les tubes interieur et
exterieur.

N.B.------------­
Utiliser la cle pour guide de ressort de fourche 
pour le demontage du boulon de fixation du 
cylindre de fourche. 

7. Pour changer le joint de fourche, enlever
le guide de soufflet, le joint a poussiere
et le jonc du joint d'huile. Extraire
prudemment le joint d'huile sans en­
dommager le tube de fourche.
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

B. Inspection

1. Examine fork inner tube for scratches
and straighteness. If the tube is scratch­
ed severely or bent, it should be re­
placed.

2. If the lips of the oil seal are worn, or the
oil seal is leaking, replace it.

3. Check the outer tube for dents. If any
dent causes the inner tube to "hang up"
during operation, the outer tube should
be replaced.

C. Reassembly

1. When reassembling, reverse the re­
moval procedure taking care of follow­
ing points.

2. Make sure all components are clean
before reassembly.

3. Insert new seal "open" side down
(Manufacturer's marks up) using large
socket and steel hammer.

4. Install front forks so that they come
above handle crown by the length spe­
cified.

Fitting length: 27 mm (1.06 in) 

5. Tighten the cylinder holding bolt.

B. Inspection

1. Examiner le tube de fourche interieur
pour voir s'il est raye et tourdu. Si le
tube est gravement raye ou tordu, il doit
etre change.

2. Si les levres du joint d'huile sont usees,
ou si le joint d'huile fuit, le remplacer.

3. Controler si le tube exterieur est bossele.
Si un creux fait "accrocher" le tube in­
terieur pendant le fonctionnement, le
tube exterieur doit etre change.

C. Remontage

1. Lors du remontage, inverser la pro­
cedure du demontage en faisant atten­
tion aux points suivants.

2. S'assurer que toutes les pieces sont bien
propres avant le remontage.

3. Inserer un nouveau joint, le cote ouvert
vers le bas (le nom du fabricant vers le
haut), a l'aide d'une grosse cle et d'un
maillet.

4. Metter en place les bras de fourche de
maniere a ce qu'ils aient la longueur
specifiee quand ils sont montes sur la
couronne de direction.

Longueur de montage: 27 mm 

T 
27 mm ( 1.06 in) 

,-+'--�-_J,_ 

0 

1. Handle crown I. Support de guidon

2. Inner tube 2. Tube interieur

5. Serrer le boulon de fixation du cylindre.

Tightening torque: 1.5 m-kg (11 ft-lb) Couple de serrage: 1,5 m-kg 
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NOTE:------------­

Apply a holding agent, such as" LOCK TITE" 

to threads of bolt. 

6. Pour specified amount of oil into the in­

ner tube through the upper end open­

ing.

Recommended fork oil: 

Yamaha fork oil 10W, 20W 

7. Tighten the cap and pinch bolts.

Tightening torque: 

Cap bolt: 2.5 m-kg (18 ft-lb) 

Pinch bolt: 2.3 m-kg (17 ft-lb) 

STEERING HEAD 

�
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N.B.: --------------­

Appliquer un agent de retenue, tel que du 

"LOCK TITE" sur le filetage du boulon. 

6. Verser la quantite specifiee d'huile dans

le tube interieur par l'ouverture de l'ex­

tremite superieure.

Huile de fourche recommandee: 

Huile Yamaha pour fourche, l0W, 

20W. 

7. Serrer les boulons capuchons et de

pincement.

Couple de serrage: 

Boulon capuchon: 

Boulon de pincement: 

2,5 m-kg 

2,3 m-kg 

TETE DE FOURCHE 

/z 
Torque: 2.3 m-kg (17 ft-lb)

1. Examine dust seal under lowest race and

replace if damaged.

REAR SHOCK (MONOCROSS SUSPEN­

SION "DE CARBON" SYSTEM) AND 

SWING ARM 

WARNING:---------� 

This shock absorber contains highly 

compressed nitrogen gas. 

Read and understand the following in­

formation before handling the shock 

absorber. The manufacturer can not be 

held responsible for property damage 

or personal injury that may result from 

improper handling. 

1. Do not tamper or attempt to open

the cylinder assembly.

2. Do not subject shock absorber to an

open flame or other high heat.

3. Do not deform or damage the cylin­

der in any way. Cylinder damage

will result in poor damping per­

formance.

4. Handle it with great care, for a score

or scratch in the piston rod sliding

portion will cause oil leakage.

5. Never remove the plug on the cylin­

der bottom. Injury may result.

1. Examiner le joint a poussiere sous la

cage la plus basse et le remplacer s'il est

endommage.

AMORTISSEUR ARRIERE (SUSPENSION 

MONOCROSS, SYSTEME "DE CAR­

BON'') ET BRAS OSCILLANT 
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AVERTISEMENT: ------� 

Cet amortisseur contient de l'azote forte­

ment comprime. Lire et comprendre les 

renseignements suivants avant de mani­

puler l'amortisseur. Le fabricant ne peut 

pas etre tenu pour responsable des 

dommages ou blessures qui peuvent re­

sulter d'une manipulation incorrecte. 

1. Ne· pas toucher ou essayer d'ouvrir le

cylindre.

2. Ne pas soumettre l'amortisseur a une

flamme vive ou a toute autre source de

chaleur. Ceci pourrait faire eclater le

filetage, par le fait d'une pression ex­

cessive du gaz.

3. Ne pas deformer ou endommager le

cylindre de quelque maniere que ce

soit. Un endommagement du cylindre

entrainerait un mauvais effet d'amor­

tissement.

4. Le manipuler avec une grande pru­

dence, car une rayure ou une eraflure

dans la partie coulissante de la tige du

piston peuvent entrainer des fuites

d'huile.

5. Ne jamais enlever le plot du bas du

cylindre. Une blessure peut en resulter.



Notes on disposal (Yamaha dealers only) 

Gas pressure must be released before dispos­

ing of shock absorber. To do so, drill a 2 ~ 3 
mm hole through the cylinder wall at a point 
10 ~ 15 mm above the bottom of the cylin­
der. At this time, wear eye protection to pre­

vent eye damage from, escaping gas and/ or 
metal chips. 

WARNING:---------� 

To dispose of a damaged or worn-out 

shock absorber, take the unit to your 

Yamaha d�aler for this disposal pro­

cedure. 

1. Drill2 - 3mm</> 

2. 10 - 15mm

Rear shock absorber (Monocross suspen­

sion) Removal 

1. Remove the two bolt holding the fuel
tank (cock lever must be placed in OFF).
Lift up the front of the tank and remove

it.
2. Remove the cotter pin and nut.

And remove the bolt securing the upper
bracket to frame.

Upper bracket tightening torque: 
30 Nm (3.0 m-kg, 22 ft-lb) 
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Notes concernant la Destruction (Destru<:tion 

seulement par les concessionnaires Yamaha) 

La pression du gaz doit etre liberee avant de 

jeter l'amortisseur. Pour cela, percer un trou 

de 2 a 3 mm a travers la paroi du cylindre en 

un point situe entre 10 et 15 mm au-dessus du 

bas du cylindre. A ce moment, porter des 

lunettes de protection pour eviter de se blesser 

les yeux avec le gaz qui s'echappe et/ ou les 

debris de metal. 

AVERTISSEMENT:-------, 

Pour detruire un amortisseur endommage 

ou use, amener la machine chez votre con­

cessionnaire Yamaha pour cette procedure 

de destruction. 

I. Troude2 - 3 mm0

2. 1O-15mm

Depose de l'amortisseur arriere (Suspension 

monocross) 

1. Enlever les deux boulons tenant le re­

servoir a essence (le levier du robinet

doit etre mis sur la position OFF).

Soulever l'avant du reservoir et l'en­

lever.

2. Enlever la goupille fendue et l'ecrou. Et

enlever le boulon fixant au cadre le

support superieur.

Couple de serrage du support 

superieur: 30 Nm (3,0 m-kg) 

3. Remove the cotter pin and pull out the
pivot shaft from the lower bracket.

NOTE:------------­

Always use a new cotter pin. 

4. Remove the rear shock absorber from

the frame. (To remove, pull the rear
shock backward while lifting up the
frame.)

NOTE:-------------

a. When remove the shock absorber, be

careful not to bend the absorber rod.
b. Take care so the two washers are not

lost. Lee Waldie Craig Scott Chris Koira

Adjustment 

1. Changing suspension spring pre-load.

Perform this adjustment with a special

wrench (in the owner's tool kit).

a. Loosen the adjuster lock nut.
b. To increase fitting pre-load, screw IN

the adjuster.
To decrease fitting load, screw OUT the

adjuster.
c. Tighten the lock nut by retaining the ad­

juster at turning position.

Tightening torque: 
55 Nm (5.5 m-kg, 40 ft-lb) 

3. Enlever la goupille fendue et tirer l'axe

pivot hors du support inferieur.

N.B.: ------------­

Toujours utiliser des goupilles fendues

neuves.

4. Enlever du cadre l'amortisseur arriere.

(Pour cela, tirer l' amortisseur vers

l'arriere tout en soulevant le cadre.)

N.B.: ---------------

a. Lors de la depose de l' amortisseur, faire

attention a ne pas tordre la tige de

l' amortisseur.

b. Faire attention a ne pas perdre les deux

rondelles.

Reglage 

1. Reglage de la charge prealable du ressort
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de suspension.

Faire ce reglage avec une de speciale

(dans la trousse a outils du proprietaire).

a. Desserrer l'ecrou de blocage du disposi­

tif de reglage.

b. Pour augmenter la charge prealable,

visser la dispositif de reglage.

Pour diminuer la charge, devisser le dis­

positif de reglage.

c. Serrer l' ecrou de blocage en retenant le

dispositif de reglage a position voulue.

Couple de serrage: 55 Nm (5,5 m-kg) 



NOTE:------------­

Initial fitting length is set for 281 mm. 

Adjustable extent is maximum 285 mm and 

minimum 274 mm. Be sure to adjust within 

the above limits. 

2. Damping performance

Adjustment can be made without re­

moving the shock absorber.

Turn the adjuster with a slotted-head

screwdriver through the hole provided

one each on either side of the frame.

8 mm (0.31 in)-
\ 

r 3 mm (0.12 in) 
¢::, 1,-r--.,___.____,_/...,,: _<>_@ __ . -

1. Lock nut 1. Ecrou du blocage 
2. Adjuster 2. Dispositif du reglage
3. Increase 3. Augmenteur

a. To make it stiffer, screw in the adjuster.

NOTE:------------­

Turn the nut until it clicks. 

Minimum extent can be known by the posi­

tion where turning suddenly feels light. 

Do not give any farther turns. 

The adjustable range covers approximately 8 

notches from the standard position. 

N.B.: -------------­

Le reglage initial de la longueur est 281 mm.

La longueur reglable est au maximum 285

mm et au minimum 274 mm. Etre sfir de re­

gler dans les limites ci-dessus.

2. Amortissement

Le reglage neut etre fait sans enlever

l' amortisseur.

Tourner le dispositif de reglage avec un

tournevis a tete plate passe a travers un

des trous prevus de chaque cote du

cadre.

a. Pour un amortissement dur, visser le

dispositif de reglage.

N.B.: --------------

Tourner l'ecrou jusqu'a ce qu'il s'enclenche. 

La longueur minimum peut etre connue par la 

position ou la rotation appara'it soudain 

molle. Ne pas tourner davantage. L'etendue 

du reglage couvre approximativement 8 en­

coches a partie de la position courante. 

1. Alignment mark 1. Repere d'alignement 
(Yellow paint) (peinture jaune)

b. To make it softer, screw out the ad-

juster.

NOTE:------------­

Turn the adjuster until it clicks. Maximum ex­

tent can be known by the position where 

turning suddenly feels heavy. Do not give any 

farther turns. The adjustable range covers ap­

proximately 12 notches from the standard 

position. 

3. Gas pressure

The gas pressure can be adjusted. For

this adjustment, take the unit to your

Authorized Yamaha dealer.

Rear shock spring replacement 

In addition to the standard type, two different 

type rear shock springs are sold. A proper 

type should be selected according to the con­

ditions of a racing course or the weight of the 

rider. 

Type Part No. 
Spring rate Color 
(kg/mm) code 

Soft 3R8-22212-10 
K 1 = 1.8 

Green 
K1 = 4.8 

Standard 90501-99481 
K1 = 2.09 

Yellow 
K2 = 4.91 

Hard 90501-99479 
K1 = 2.55 

Blue 
K1 = 5.03 

NOTE:------------­

Code color is shown on the end of the spring. 

Swing arm inspection 

1. Grasp the ends of the arm and move

from right to left to check for free play.
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b. Pour un amortissement mou, devisser le

dispositif de reglage.

N.B.: --------------­

Tourner le dispositif de reglage jusqu'a qu'il

s'enclenche. La longueur maximum peut etre

connue par la position ou la rotation ap­

para'it soudain <lure. Ne pas tourner plus.

L'etendue du reglage couvre approximative­

ment 12 encoches a partie de la position

courante.

3. Pression du gaz

La pression du gaz peut etre reglee. Pour

ce reglage apporter l'element a votre

concessionnaire Yamaha Autorise.

Changement de ressort d'amortisseurs arriere 

En plus du type standard, deux types 

differents de ressorts d'amortisseur arriere 

sont vendus. Un type correct doit etre selec­

tionne suivant les conditions d'une course ou 

le poids du pilote. 

Constante 
Code de 

Type No. de piece de ressort 

(kg/mm) 
couleur 

Mou 3R8-22212-IO 
K1 = 1,8 

Gris 
K1 = 4,8 

Standard 90501-99481 
K1 = 2,09 

Jaune 
K2 = 4,91 

Dur 90501-99479 
K1 = 2,55 

Bleu 
K1 = 5,03 

N.B.: --------------­

Le code de couleur appara'it sur l'extremite du

ressort.

Controle de la fourche oscillante 

1. Saisir les bras de fourche oscillante par

leurs extremites, et les secouer laterale­

ment pour detecter le jeu eventuel.



Swing arm free play: 

0 ~ 1 mm (0 ~ 0.004 in) 

2. If free play is excessive, remove swing

arm and replace swing arm bushings.

ELECTRICAL 

General information 

The IT250G/425G use a flywheel magneto to 

generate electrical current/ voltage for the 

lighting system and use CDI system for igni­

tion. There are two coils atached to the mag­

neto backing plate. The righthand coil sup­

plies primary voltage to the ignition coil. The 

lefthand coil provides alternating current 

(AC) for operation of the lights. 

NOTE:------------­

If headlight filament burns out while engine is 

running, the tail lamp filament may also burn 

out because of excess voltage. Always check 

taillight operation when replacing headlight. 
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J eu max. admissible pour la fourche 
oscillante: 0 ~ 1 mm 

2. En cas de jeu excessif, demonter la
fourche oscillante et remplacer ses 
bagues. 

PARTIE ELECTRIQUE 

Generalites 

La IT250G/425G utilise un volant magnetique 
pour generer la tension/le courant electrique 
necessaires pour le systeme d' eclairage et 
utilise un systeme CDI pour l'allumage. 11 y 
a deux bobines montees sur le stator de la 
magneto. La bobine droite fournit la tension 
primaire pour la bobine d'allumage. La 
bobine gauche fournit le courant alternatif 
(C.A.) pour le fonctionnement de l' eclarage. 
N.B.: --------------­
Si le filament du phare se grille tandis que le 
moteur est en marche, le filament du feu 
arriere peut aussi se griller du fait de la 
surtension. Toujours controler le fonctionne­
ment du f eu arriere lorsque I' on rep are le 
phare. 

CIRCUIT DIAGRAM SCHEMA DE CABLAGE ELECTRIQUE 

IGNITION COIL 
BOBINE D' ALLUMAGE 

HEA DLIGHT 

BOUGIE 

c:PLUG 
PHARE 

B/W. 

B 

TAILLIGHT 

C.D.I. MAGNETO

FEU ARRIERE

C.D.I. UNIT
BLOC C.D.I. 

LIGHT ING D IMMER ENG INE STOP 
SWITCH SWITCH BUTTON 

COMMUTATEUR COMMUTATEUR BOUTON D'ARRET 
D'ECLAIRAGE REDUCTEUR DU MOTEUR 

Lee Wald ie Cra ig Scott Chris Koira 

IGNITION SYSTEM 

Spark gap test 

1. Warm-up engine thoroughly so that all

electrical components are at operating

temperature.

2. Start engine and increase spark gap until

misfire occurs. (Test at various rpm's

between idle and red line.)

Minimum spark gap: 6 mm 

Magneto coil resistance test 

Measure the resistance of charge coil and 

pulser coil. If the resistance measured is off 

the specification below, the coil is considered 

to be shorted or to have broken wire. 
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COLOR CO DE CODE COULEUR 
Y ............ Yellow Y ............. Jaune 
G ............ Green G .............. Vert 
B ............. Black B .............. Noir 
L .............. Blue L .............. Bleu 
Br ............... Br Br ............. Br un 
R/Y ...... Red/Yellow R/Y .... Rouge/ J aune 

B/W ..... Black/White B/W ...... Noir/Blanc 

W /R ...... White/Red W/R .... Blanc/Rouge 

SYSTEME D' ALLUMAGE 

Essai d'etincelle 

1. Rechauff er le moteur pour que les
elements electriques fonctionnent a leur
temperature normale.

2. Redemarrer le moteur et augmenter
l'intervalle de l'eclateur jusqu'a ce qu'il
se produise un rate d'allumage. (Faire 
l'essai a tous les regimes, allant du
ralenti jusqu'au trait rouge du compte­
tours.)
Intervalle minimum de l'eclateur: 6 mml 

Resistance de bobine de magneto 

Mesurer la resistance de la bobine de charge 
et de la bobine d'impulsions. Si la resistance 
mesuree est hors des limites donnees ci-des­
sous, la bobine est consideree comme court­
circuitee ou ayant un fil coupe. 



Pulser coil 

Charge coil Hi: 370fl ± 10% (Br-Gyl 
Lo: 35fl ± 10% (R-LI 

Direct current resistance tests 

Use a pocket tester or equivalent ohmmeter 
to determine resistance and continuity of pri­
mary and secondary coil windings. 

(i) 

Bobine d'impulsions 

Bobine de charge Hi : 370 ± 10% (Br-Gy) 
Lo : 35fl ± 100/o (R-L) 

Mesure de la resistance en courant continu 

A l'aide d'un multimetre de poche ou d'un 

ohmmetre, mesurer la resistance et la con­

tinuite des enroulements primaire et secon­

daire de la bobine d'allumage. 

0 

0 0 

1. Primary coil resistance check

EE] 
0� 

----- -- - _ _; I. Mesure de l'enroulement primaire
2. Secondary coil resistance check �-----------------� 2. Mesure de l'enroulement secondaire

Primary coil Secondary coil 
resistance resistance 

(Use fl x 1 scale) (Use fl x 100 scale) 

,.on± 15% 5.9kfl ± 20% 

Lighting systems 

1. Description
The lighting system consists of the light­
ing coil, headlight and taillight. Lighting
coils in the flywheel magneto supply
alternating current (A.C.) for the head­
light, and taillight.

WARNING: 
Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

Use bulbs of the correct capacity for the 

headlight, and taillight which are direct­

ly connected to the flywheel magneto. 

If large capacity bulbs are used, the 

voltage will drop, giving a poor capacity 

bulbs are used, the voltage will rise, 

shortening the life of bulbs. When the 

headlight beam switch is operated to 

change the beam from one to another, 

the headlight is designed to keep both 

bulbs burning during the change over. 

This is to protect other light bulbs from 

burning out as a result of turning off the 

headlight, even temporarily. If one of 

these light bulbs is burnt out while the 

machine is running, it will overload 
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20° c 

Resistance de Resistance 
l'enroulement primaire l'enroulement secondaire 

(Echelle fl x J) (Echelle fl x I 00) 

l,0fl ± 15% 5,9kfl ± 20% 

Systeme d'eclairage 

1. Description

Le systeme d' eclairage est compose de la

bobine d'eclairage, du phare et du feu

arriere. La bobine d'eclairage dans le

volant magnetique fournit le courant

alternatif (C.A.) pour le phare et le feu

arriere.

AVERTISSEMENT:-------, 

Utiliser des ampoules de puissance correcte 

pour le phare et le feu arriere que sont • 

branches directement sur le volant 

magnetique. Si des lampes de trop forte 

puissance sont utilisees, la · tension 

diminue, donnant ainsi un faible eclairage. 

Au contraire, si des lampes de plus faible 

puissance soot utilisee, la tension aug­

mente, raccourcissant leur duree de vie. 

Lorsque le commutateur du phare est 

actionne pour passer d'une position a 

l'autre, le phare est con�u pour garder les 

deux filaments allumes lors du changement 

de position. Ceci est fait ainsi pour eviter 

aux autres ampoules de l'eclairage de se 

griller lorsque le phare est arrete, meme 

other bulbs and shorten their service 

life. Reduce engine speed and replace a 

burnt bulb as quickly as possible. 

2. A.C. Circuit output test
With all A.C. light in operation the cir­
cuit will be balanced and the voltage will
be the same at all points at a given
r.p.m.

a. Switch Pocket Tester to" AC20V" posi­
tion.

b. Connect positive ( +) test lead to
Red/Yellow connection and negative
( - ) test lead to a ground.

c. Connect Engine speed meter (tachome­
ter).

d. Start engine, turn on light switch and
check voltage at each engine speed in
table below.

1. Lighting coil

2. Connecor

3. To head light and tail

light

4. Positive lead wire of 

tester 

5. Pocket tester ( Set the

tester in A.C. 20V

position)

6. Negative lead wire

R/Y: Red/Yellow

I. Bobine d'eclairage

2. Connecteur

3. Vers le phare et le fcu

arriere

4. Fil positif du testeur

5. Testeur de poche (Le

mettre sur la position

"AC20V".)

6. Fil negatif

R/Y: Jaune/Rouge

CD 
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pendant un tres bref instant. Si une de ces 

ampoules de l'eclairage se grille tandis que 

la machine est en marche, cela cree une 

surtension sur les autres ampoules et rac­

courcit leur duree de vie. Reduire le regime 

moteur et remplacer une ampoule grillee le 

plus rapidement possible. 

2. Test du debit du circuit C.A.

Tout l'eclairage C.A. etant en marche, le

circuit sera equilibre et, a un regime

donne, la tension sera la meme en taus

les points.

a. Mettre le Testeur de Poche sur la posi­

tion "AC20V".

b. Brancher le fil positif ( +) du testeur au

branchement Rouge/ J aune et le fil

negatif ( - ) a une bonne masse.

c. Brancher le compte-tours.

d. Demarrer le moteur, actionner le

commutateur d'eclairage et controler la

tension a chaque regime du moteur du

tableau ci-dessous.

R/Y 
® 

@ 

l�l
® 

0 

©(f) 
e 



If measured voltage is too high or too 
low, check for bad connections, damag­
ed wires, burned out bulbs or bulb ca­
pacities are too large throughout the 
A.C. lighting circuit.

Output voltage: 
5.0 Var more/2,500 r/min 

7.0 Vor less/8,000 r/min

NOTE:------------­
Be sure to turn the lighting switch to ON. 

NOTE:------------­
This voltage test can be made at any point 
throughout the A.C. lighting circuit and the 
readings should be the same as specified 
above. 

3. Lighting coil resistance check
If voltage is incorrect in the A.C. lighting
circuit, check the resistance of the Yel­
low/ Red wore windings of the lighting
coil.

a. Switch pocket Tester to "Q x 1" posi­
tion and zero meter.

b. Connect positive ( + ) test lead to
red/yellow wire from magneto and
negative ( - ) test lead to a good ground
on engine. Read the resistance on ohms
scale.
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Si la tension mesuree est trap forte ou 

trap faible, voir s'il n'y a pas de mauvais 

branchements, de fils endommages, 

d'ampoules grillees ou si les puissances 

des ampoules sont trap elevees pour le 

circuit d'eclairage en C.A. 

Tension de sortie: 

5,0 V ou plus a 2.500 tr/mn 

7,0 ou mains a 8.000 tr/mn 

N.B.: ---------------

Ne pas oublier de mettre le commutateur

d'eclairage sur la position "ON".

N.B.: ---------
-----

Ce test de tension peut etre fait en n'importe

quel point du circuit d'eclairage en C.A. et les

valeurs lues doivent etre les memes que celles

specifiees ci-dessus.

3. Controle de la resistance de la bobine 

d' eclairage 

Si la tension dans le circuit d'eclairage 

en C.A. est incorrecte, controler la re­

sistance du fil rouge/jaune de la bobine 

d'eclairage. 

a. Mettre le testeur de poche sur la position

''Q X l '' et regler le zero.

b. Brancher le fil positif ( +) du testeur au

fil rouge-jaune venant de la magneto et

fil negatif ( -) du testeur a une bonne

masse sur le moteur. Lire la resistance

sur l'echelle ohms.

1. Lighting coil 

2. Connector

3. Positive lead wire of tester

4. Negative lead wire

5. Pocket tester ( Set the tester

"Resistance" position)

R/Y: Red/Yellow

I. Bobine d'eclairage

2. Connecteur

3. Fil positif du testeur

4. Fil negatif

5. Testeur de poche (Mis sur la position "Resistance")

R/Y: Jaune/Rouge

Lighting coil resistance: 
IT250G: 0.39 O 10o/c (200C)IT425G: 0.53 ± 0 

Troubleshooting 

Although Yamaha motorcycles are given a 
rigid inspection before shipment from the fac­
tory1 trouble may occur in operation. If this 
happens check the motorcycle in accordance 
with the procedures given in the trouble­
shooting chart below. If repair is necessary, 
ask your Yamaha dealer. 
The skilled technicians at your Yamaha dealer 
provide excellent service. For replacement 
parts, use only genuine Yamaha parts. Imita­
tion parts are similar in shape but often in­
ferior in quality of materials and workman­
ship; consequently, service life is shorter and 
more expensive repairs may be necessitated. 
Any fault in the fuel, compression or ignition 
system can cause poor starting or loss of 
power while riding. The troubleshooting 
chart describes quick and easy procedures for 
checking these systems. 

<D 
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R:JY 

Resistance de la bobine d'eclairage: 

IT250G: 0,39 
h IO� a 200C

IT425G: 0,53
o ms ± 0 

Depannage 

Bien que toutes les motocyclettes Yamaha 

subissent une inspection rigoureuse au depart 

de l'usine elles ne sont pas, cela se corn;:oit, a 

l'epreuve des pannes. En cas d'ennui meca­

nique, verifier la moto dans l' ordre indique 
au tableau de depannage ci-apres. Si une 

reparation s'avere necessaire, confiez-la. a 

votre concessionnaire Yamaha, qui garantit 

la qualite du service offert par ses meca­

niciens qualifies. 

Pour les remplacements, n'utiliser que les 

pieces Yamaha d'origine. Mefiez-vous des 

imitations qui peuvent paraitre similaires 

mais n'en sont pas mains inferieures en 

qualite et en precision, de sorte qu'elles ne 

dureront guere et risquent de necessite des re­

parations encore plus couteuses que prevu. 

Toute defectuosite des systemes d'alimenta­

tion, de compression ou d'allumage peut pro­

voguer des difficultes de mise en marche ou 
une perte de puissance. On peut se baser sur le 

tableau de depannage pour une 



Troubleshooting: 

1. No spark is produced or weak.

Check of con-
ner.tions ........ Check lead wire connections or short cir-

I cuits. 
i 

OK Faulty ______ Correct 
,l 

I Spark testj ....... Disconnect high-tension cord from spark 

I 
plug and check if spark takes place be-

�- -----�t�wc,een the cord and ground.

No spark Spark ______ Plug is faulty. 

I Ch�rge coil testf .. Measure coil resistance. 

OK Fa�lty ______ Replace 

I Pul�er coil test I ... Measure coil resistance 

OK FaJlty _____ _ 

! lgn�ion! ......... Check ignition coil. 

OK Fa�lty _____ _ 

Replace 

Replace 

I COi unit I ........ In case of ignition failure with all the 
above checkups proving in good order, 
replace the COi unit. 

2. The engine starts but will not pick up

speed.

I Spark plug I . . . Clean or replace 
I 

OK 

!Cha{ge coil! ...... Make continuity test. 

OK 

Ignition timin ... Check ignition timing. 

OK 
IC Dl•unitl ........ In case of ignition failure with all the 

above checkups proving in good order, 
replace the COi unit. 
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Depannage: 

1. Pas d'etincelle ou etincelles faibles.

Controle des 
connexions ..... Controler les connexions des fils et voir 

s'il ya des court-circuits. 

OK Defectueux ----+ Corriger 

Essai 
d'etincellement ... Deconnecter le cable haute-tension de la 

bougie et controler s'il y a des etincelles 
entre le cable et la masse. 

Pas 
d'etincelle 

Essai de la bobine 

Etincelles ----� La bougie est 
defectueuse 

de charge Mesurer la resistance de la bobine. 

OK 

Essai de la bobine 
d'impulsions 

OK 

Essai de la bobine 

Defectueuse ----a. Changer 

Mesurer la resistance de la bobine. 

Defectueuse ---➔ Changer 

bobine d'allumage Controler la bobine d'allumage 

OK Defectueuse -----;. Changer 

I Block CDI I, ..... Lorsque l'allumage est en panne avec tous 
les controles ci-dessus ne revelanl rien 
d'anormal, changer le bloc CDT. 

2. Le moteur demarre mais ne prend pas de

vitesse.

I Bou
1
gie 1 · ........ Ncttoyer ou changer 

OK 

Bobine de 
charge ....... Con:roler la continuite, 

OK 

Avance a 
l'allumage ...... Controler l'avance a l'allumage 

OK 

J Block CDI I, ..... Lorsque 1'3:llumage est en panne avec tous 
les controles ci-dessus ne revelant rien 
d'anormal, changer le bloc CDT. 

CABLE ROUTING DIAGRAM 

Throttle w ire 

w ire 
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Wire holder 
Cluch w ire 

...._,__ C.D.I. Magneto coad 

Front brake 
w ire 

Throttle 
w ire 

C.D.I. unit
lead w ire 



SPECIFICATIONS 

GENERAL SPECIFICATIONS 

These specifications are for general use. 

MODEL IT250G 

DIMENSIONS/WEIGHT 
Overall length 2,205 mm (86.8 in) 
Overall width 935 mm (36.8 in) 
Overall height 1,205 mm (47.4 in) 
Wheelbase 1,430 mm (56.3 in) 
Minimum ground clearance 300 mm (11.8 in) 
Seat height (unloaded) 935 mm (36.8 in) 
Machine net weight 109 kg (240 lb) 

ENGINE 
Type Air cooled, 2-stroke, single 
Bore/ Stroke 70x64 mm(2.76 x 2.52 in) 
Displacement 246 cc 
Compression ratio 7.9: 1 
Starting system Kick starter 
Lubricating system Mixed gas 20 : 1 

CARBURETION 
Manufacture/Type MIKUNI VM36SS 
Effective venture size 36 mm 
Main jet #400 
Needle jet P-4
Jet needle 6F15-3 
Pilot jet #70 
Air screw (Turns out) 1-1-3/4
Cut away 2.0
Float level 18.1 ± 1 mm (0.71 ±0.04 in)

CLUTCH 
Type Wet multiple disc type 
Primary reduction system Helical gear 
Primary reduction ratio 60/23 (2.608) 

TRANSMISSION 
Type Constant mesh, 6 speed forward 
Reduction ratio 1st 32/12 (2.666) 

2nd 30/ 15 (2.000) 
3rd 25/16(1.562) 
4th 25/20 ( 1.250) 
5th 26/25 (1.040) 
6th 21 /24 (0:875) 

SECONDARY DRIVE 
Reduction system Chain 
Chain type/size DK520DS/ 101 + Joint 
Reduction ratio 48/13 (3.692) 
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IT425G 

-

-

-

-

-

-

111 kg (248 lb) 

-

85 x 75 mm (2.76 x 2.95 in) 
425 cc 
7.4: 1 
-

-

MIKUNI VM38SS 
38 mm 
#410 
P-8
6F16-3 
#60 
-

4.0 
-

-

-

-

Constant mesh, 5 speed forward 
32/12 (2.666) 
28/16 (1.750) 
25/19 (1.315) 
22/22 (1.000) 
22/28 (0.785) 
-

-

-

46/14 (3.285) 

MODEL IT250G IT425G 

ELECTRICAL 
Magneto type / Manufacturer I Model C.D.I.Magneto/MITSUBISHI/ C.D.I.Magneto/MITSUBISHI/

F3T35471 F3T35072
Coil / Manufacture F6T41174 / MITSUBISHI -

C.D.I. unit / Manufacture F008T01472 / MITSUBISHI F008T01471 / MITSUBISHI 
Headlight 6V,25W/25W -

Taillight 6V, 5.3W -

CHASSIS Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
Frame type Tubular steel double cradle -

Front suspension travel 250 mm (9.84 in) -

Front fork spring free length 593.5 mm (23.37 in) -

Rear wheel travel 250 mm (9.84 in) -

Rear cushion spring free length 313 mm (12.3 in) -

Caster I Trail 29°30' I 125 mm (4.92 in) -

Front tire size 3.00-21-4PR -: 

Tread type Full knobby -

Nominal pressure 0.9 kg/cm2 
-

Rear tire size 4.50-18-4PR -

Tread type Full knobby -

Nominal pressure 1.1 kg/cm2 -

Front brake type Drum (leading/trailing) -

Actuating method Cable -

Rear brake type Drum (leading/trailing) -

Actuating method Link rod -

VOLUME/TYPE FLUID 
Gasoline tank / Type (Gasoline: Oil ratio) 12 lit / premium (20: 1) -

Transmission / Type 800 cm3 (oil change) -

850 cm3 (total) -

SAE 10W /30 "SE" 
Front fork (each) Type 326 cm3 / SAE 10W /30 -

Rear shock nitrogen gas pressure 15 kg/cm2 (214 psi) -

NOTE:------------------------------­

The Research and Engineering Departments of Yamaha are continually striving to further improve 

all models. Improvements and modifications are therefore inevitable. 
In light of this fact, the foregoing specifications are subject to change without notice to the owner. 

Information regarding significant changes is forwarded to all Authorized Yamaha Dealers as soon 

as available. If a discrepancy is noted, please consult your dealer. 

MAINTENANCE SPEC_IFICATIONS 

MODEL IT250G IT425G 

C.D.I. IGNITION
Secondary ignition coil resistance 1.0fl±10%/20°C -

(Primar.y) 
Secondary ignition coil resistance 5.9Kn±20%/20°C -

(Secondary) 
Ignition timing (Advanced) 2.4 mm (0.094 in) 3.1 mm (0.122 in) 
Spark plug (Normal conditions) N2G Champion N3 Champion 
Spark plug gap 0.7 mm -
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MODEL 

ENGINE-TOP END 

Piston clearance 

Piston wear limit 

Ring end gap ( Installed) 

Connecting rod I Axial play 

Connecting rod I Crank side clearance 

ENGINE-CLUTCH 

Friction plate thickness/ O'ty 

Clutch plate warp allowance 

Clutch spring free length 

CHASSIS 

Front brake shoe diameter 

Front brake shoe replacement limit 

Rear brake shoe diameter 

Rear brake shoe replacement limit 

Wheel run-out limits vertical 

Wheel run-out limits lateral 

TORQUE VALUES 

Cylinder head 

Cylinder 

Clutch boss 

Primary drive gear 

Drive sprocket 

C.D.I rotor

Engine mounting bolt (front, upper)

(front bracket) 

(front, lower) 

(rear, bracket and engine) 

(engine mount boss and bracket) 

Handle crown and inner tube 

Handle crown and steering shah pinch bolt 

Steering stem bolt 

Handle crown and handle holder 

Under bracket and inner tube 

Under bracket and steering shah 

Front fork cap bolt 

Front wheel axle 

Pivot shah 

Rear wheel axle 

Driven sprocket 

Rear hub stud bolt 

Rear suspension ass'y (frame) 

(Adjuster lock nut) 

IT250G IT425G 

0.045-0.050 mm 

(0.0018-0.0020 in) 

0.1 mm (0.04 in) 

0.050 - 0.055 mm 

(0.0020 - 0.0022) 

0.3-0.5 mm (0.012-0.020 in) 

0.4-2.0 mm (0.016-0.079 in) -

0.25-0.75 mm (0.01-0.03 in) -

Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 

3.0 mm (0.12 in) x 5 3.0 mm (0.12 in) x 7 

(2.7 mm minimum) 

0.05 mm (0.002 in) -

36 mm (1.42 in) -

(35 mm minimum) 

130 mm (5.12 in) 

126 mm (4.96 in) 

160 mm (6.3 in) 

156 mm (6.14 in) 

2.0 mm (0.08 in) 

2.0 mm 

M8 25Nm (2.5 m-kg) ( 18 ft-lb) 

M10 35Nm (3.5 m-kg) (25 ft-lb) 

M20 75Nm (7 .5 m-kg) (55 ft-lb) 

M18 75Nm(7.5 m-kg)(55 ft-lb) 

M20 75Nm (4.0 m-kg) (30 ft-lb) 

M10 80Nm (8.0 m-kg) (60ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M8 15Nm ( 1.5 m-kg) ( 11 ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M8 15Nm ( 1.5 m-kg) ( 11 ft-lb) 

M8 23Nrn (2.3 m-kg) ( 17 ft-lb) 

M8 23Nm (2.3 m-kg) (17 ft-lb) 

M14 95Nm (!:1.5 m-kg) (70 ft-lb) 

M8 23Nm (2.3 m-kg) ( 17 ft-lb) 

M8 25Nm (2.5 m-kg) ( 18 ft-lb) 

M10 20Nm (2.0 m-kg) (15 ft-lb) 

M32 25Nm (2.5 m-kg) (18 ft-lb) 

M15 60Nm (6.0 m-kg) (45 ftlb) 

M16 80Nm (8.0 m-kg) (60 ft-lb) 

M16 80Nm (8.0 m-kg) (58 ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M8 30Nm (3.0 m-kg) (22 ft-lb) 

M32 55Nm (5.5 m-kg) (40 ft-lb) 
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CARACTERISTIQUES 

GENERALSPECIFICATIONS 

Ces caracteristiques sont pour un emploi general. 

MODELE lT250G IT425G 

DlMENSlONS/POIDS 

Longueur hors-tout 2,205 mm -

Largeur hors-tout 935 mm -

,Hauteur hors-tout 1,205 mm -

Empattement 1,430 mm -

Garde au sol minimale 300mm -

Hauteur du siege (sans charge) 935 mm -

Poids net de la machine 109 kg 111 kg 

MOTEUR 

Type Refroidi par air, 2-temps, -

monocylindre 

Alesage/Course 70 x 64 mm 85 x 75 mm 

Cylindree 246 cm3 425 cm3 

Taux de compression 7,9: I 7,4: 1 

Systeme de demarrage Kicks tarter -

Systeme de lubrification Melange a 20: 1 -

CARBURA TION 

Fabricant/Type MlKUNl YM38SS MIKUNl YM36SS 

Taille effective de la buse 36 mm 38 mm 

Gicleur principal # 400 # 410 

Gicleur a aiguille P-4 P-8

Aiguille du gicleur 6F-15-3 6F 16-3 

Gicleur de ralenti # 70 # 60 

Vis d'air (Tours en arriere) 1-3/4 -

Enchancrure 2,0 4,0 

Niveau de flotteur ,, 
18,1 ±I mm -

EMBRAYAGE 

Type Humide, type multi-disques -

Sisteme de reduction Pignon helicoidal -

Rapport de reduction primaire 60/23 (2,608) -

BOlTE A VITESSES 

Type Prise constante, 6 vitesses vers Prise constante, 5 vitesses vers 

!'avant !'avant 

Taux de reduction Jere 32/12 2.666 32/12 (2,666) 

2eme 30/15 2.000 28/16 (1,750) 

3eme 25/16 1.562 25/19 (1,315) 

4eme 25/20 1.250 22/22 (1,000) 

5eme 26/25 1.040 22/28 (0,785) 

6eme 21/24 0.875 

TRANSMISSION SECONDAIRE 

Systeme de reduction Cha'ine -

Type/Taille DK520DS/ IO I maillons -

Rapport de reduction 48/13 3.692 46/14 3.285 
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MODELE IT250G IT 425G 

Par tie electriq ue 
Type d'allumage/Fabricant Magneto C.D. 1./MJTSUBISHI Magneto C.D.1./MITSUBISHI 

/F3T354 71 /F3T35072 
Bobine/Fabricant F 6T 4 1  J 74/MITSUBISHI -

Bloc C.D.1./Fabricant F 008T 014 72/MITSUBISHI F 008T 0l4 71/MITSUBISHI 
Phare 6V , 25W/25W -

Feu arriere 6V , 5,3W -

PARTIE-CYCLE Lee Waldie Craig Scott Chris Koira 
Type de cadre Tubulaire en acier , double -

berceau 
Course de suspension avant 250 mm -

Longueur libre de ressort de Fourche avant 593,5 mm -

Course de roue arriere 250mm -

Longueur libre de ressort d'amortisseur 313 mm -

arriere 
Angle de chasse/Chasse 29°30' / 125 mm -

Taille du pneu avant 3,00-21-4PR -

Type de bande de roulement Tout crampon -

Pression nomimale 0,9kg/cm2 
-

Taille du pneu arriere 4 ,50-18-4PR -

Type de bande de roulement Tout crampon -

Pression nominale 1,1 kg/cm2 
-

Type de frein avant Tambour (traction/retour) -

Methode de commande Cable -

Type de frein arriere Tambour (traction/retour) -

Type de commande Tringle -

VOLUMES/TYPE DE LIQUIDE 
Reservoir a essence/Type (Taux H uile/ 12lit Super(20: I) -

Essence) 
Boite a vitesses/Type 800 cm3 ( Vidange d'huile) -

8 50 cm3 (Total)/SAE !OW /30 -

Fourche avant (chaque bras)/Type 296cm3/SAE I 0W/30 -

Pression de l'azote des amortisseurs arriere 15 kg/cm2 
-

N.B.: -------------------------------

Les Departements de Recherche et d'Engineering de Yamaha s'efforcent continuellement de perfec­

tionner davantage tous les modeles. 

Les ameliorations et les modifications sont de ce fait inevitables. Ceci etant, les caracteristiques pre­

cedentes sont susceptibles de changer sans notification au proprietaire. 

Les renseignements concernant les changements significatifs sont achemines des que possible a tous 

les Concessionnaires Yamaha Autorises. Si vous notez une divergence, veuillez consulter votre con­

cessionnaire. 

CARACTERISTIQUES D'ENTRETIEN 

MODELE IT250G IT 425G 

ALLUMA GE C.D.I. 
Resistance de la bobine secondaire de 
l'allumage (Primaire) 1,0fl ± I 007o/20°C -
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MODELE 

Resistance de la bobine secondaire de 
I' allumage (Secondaire) 
Reglage de l' allumage (Avance) 
Bougie (Conditions normales) 
Ecartement des electrodes 

MOTEUR-PIED DE BIELLE 
Jeu de piston 
Li mite d'usure de piston 
Ecartement de extremites des segments 
Jeu axial de bielle/ Axe de piston 
Jeu lateral bielle/vilebrequin 

MOTEUR-EMBRA Y A GE 
Epaisseur de disque de friction 

Tolerance de voile de disque d'embrayage 
Longueur libre de ressort d'embrayage 

PARTIE-CYCLE 
Diametre de machoire de frein avant 
Limite de rem placement de machoire de 

frein avant 
Diametre de machoire de frein arriere 
Limite de rem placement de machoire de 

frein arriere 
Limite de voile vertical de roue 
Limite de voile lateral de roue 

VALEURS DES COUPLES DE SERRA GE 
Culasse 
Cylindre 
Tambour porte-disques 
Pignon d'entrainement primaire 
Rotor C.D.I. 
-Boulon de montage du moteur

(avant , superieur) 
(support avant) 
(avant , inferieur) 
(support arriere et moteur) 
(bossage de montage du moteur 
et support) 

Couronne de direction et tube interieur 
Couronne de direction et boulon de pince-

ment d'axe de direction 
Boulon de direction 
Couronne de direction et support de guidon 

lT450G 

5,9Kfl ± 2007o/20°C 
2,4 mm 
N2G Champion 
0,7mm 

0,04 5-0,050 mm 
0,1 mm 
0,3-0,5 mm 
0,4-2,0 mm 
0,25-0,75 mm 

3,0 mm x 5 
(2,7 mm minimum) 
0,05 mm 
36mm 
(35 mm minimum) 

130mm 

126mm 
160mm 

156mm 
2,0mm 
2,0mm 

MS 25 Nm (2,5 m-kg) 
MIO 35 Nm (3,5 m-kg) 
M20 75 Nm( 7,5 m-kg) 
MIS 75 Nm ( 7,5 m-kg) 
Ml2 8 0  Nm ( 8,0 m-kg) 

MS 30 Nm (3,0 m-kg) 
MS 15 Nm ( 1,5 m-kg) 
MS 30 Nm (3,0 m-kg) 
MS 30 Nm (3,0 m-kg) 

MS 15 Nm ( 1,5 m-kg) 
MS 23 Nm (2,3 m-kg) 

MS 23 Nm (2,3 m-kg) 
M 14 95 Nm ( 9,5 m-kg) 
MS 23 Nm (2,3 m-kg) 
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IT 425G 

-

8 ,1 mm 
N3 Champion 
-

0,050 - 0,055 mm 
-

-

,_ 

-

3,0mm x 7 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-



MODELE IT250G IT425G 

Support inferieur et tube interieur M8 25 Nm (2,5 m-kg) -

Support inferieur et axe de direction M 10 20 Nm (2,0 m-kg) -

Boulon capuchon de Fourche avant M32 25 Nm (2,5 m-kg) -

Axe de roue avant M 15 60 Nm (6,0 m-kg) -

Axe pivot Ml6 80 Nm (8,0 m-kg) -

Axe de roue arriere Ml6 80 Nm (8,0 m-kg) -

Pignon mene M8 30 Nm (3,0 m-kg) -

Goujon de moyeu arriere M8 30 Nm (3,0 m-kg) -

Suspension arriere (cadre) M8 30 Nm (3,0 m-kg) -

(ecrou de blocage du 

dispositif de reglage) M32 55 Nm (5.5 m-kg) -

CLEANING AND 

STORAGE 

A. CLEANING

Frequent thorough cleaning of your motor­

cycle will not only enhance its appearance, 

but will improve general performance and ex­

tend the useful life of many components. 

1. Before Cleaning the Machine:

a. Block off end of exhaust pipe to prevent

water entry; a plastic bag and strong

rubber band may be used.

b. Remove air cleaner or protect it from

water with plastic covering.

c. Make sure spark plug(s), fuel tank cap,

oil tank cap, transmission oil filler cap

are properly installed.

2. If engine case is excessively greasy, ap­

ply degreaser with a paint brush. Do not

apply degreaser to chain,sprockets, or

wheel axles.

3. Rinse dirt and degreaser off with garden

hose, using only enough hose pressure

to do the job. Excessive hose pressure

may cause water seepage and contami­

nation of wheel bearings, front forks,

brake drums, and transmission seals.

Many expensive repair bills have result­

ed from improper high pressure deter­

gent applications such as those available

in coin-operated car washers.

4. Once the majority of dirt has been hosed

off, wash all surfaces with warm water

and mild, detergent-type soap. An old

tooth brush or bottle brush is handy to

reach those hard-to get-to places.
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NETTOYAGE ET 

REMISAGE 

A. NETTOYAGE

Nous conseillons de nettoyer la moto a fond 

aussi souvent que possible, non seulement 

pour des raisons esthetiques, mais aussi parce 

que ce nettoyage contribue a maintenir la 

machine en bon etat de marche et a prolonger 

la vie des divers organes. 

I. Avant de nettoyer la machine:

a. Boucher la sortie du tuyau d'echappe­

ment avec, par exemple, un sachet en

plastique et un fort elastique, pour eviter

toute entree d'eau dans le tuyau.

b. Enlever le filtre a air, ou le proteger

contre l'eau en le couvrant d'un sachet

en plastique.

c. S'assurer de ce que la ou les bougies, les

bouchons des reservoirs d' essence et

d'huile, et le bouchon de remplissage

d'huile de transmission sont bien en

place.

2. Si les carters moteur sont tres gras,

appliquer un degraissant avec une brosse

a peinture. Toutefois, ne pas appliquer

de degraissant sur la chaine, les pignons

et les axes de roues.

3. Eliminer la crasse et le detergent a l' aide

d'un tuyau d'arrosage, en employant

juste la pression d'eau necessaire, car

une pression excessive risque de pro­

voquer des infiltrations d'eau dans les

roulements a billes des roues, la fourche

avant, les tambours de freins et les joints

de la transmission. A noter que bien des

5. Rinse machine off immediately with

clean water and dry all surfaces with a

chamois, clean towel, or soft absorbent

cloth.

6. Immediately after washing, remove ex­

cess moisture from chain and lubricate

to prevent rust.

7. Chrome-plated parts such as, rims,

spokes, forks, etc., may be further

cleaned with automotive· chrome

cleaner.

8. Clean the seat with a vinyl upholstery

cleaner to keep the cover pliable and

glossy.

9. Automotive-type wax may be applied to

all painted and chrome-plated surfaces.

Avoid combination cleaner-waxes.

Many contain abrasives which may mar

paint or protective finish on fuel and oil

tanks.

10. After finishing, start the engine immedi­

ately and allow to idle for several mi­

nutes.
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notes de reparation onereuses ont resulte 

de l'emploi abusif des vaporisateurs de 

detergents a haute pression, tels que 

ceux qui equipent les laveurs de voitures 

automatiques. 

4. Apres avoir elimine le plus gros de la

crasse avec le tuyau d'arrosage, laver

toutes les surfaces avec de l'eau chaude

savonneuse (employer un detergent de

force moyenne). Pour le nettoyage des

coins d'acces malaise, on peut utiliser

une vieille brosse a dents ou une brosse a

bou teilles.

5. Rineer immediatement la machine avec

de l'eau propre, et secher toutes les

surfaces avec une peau de chamois, une

serviette propre ou un chiffon absorbant

doux.

6. lmmediatement apres lavage, secher

soigneusement la chaine, et la graisser

pour prevenir la rouille.

7. On peut parfaire le nettoyage des parties

chromees, telles que jantes, rayons,

fourche, etc. avec un produit special

pour chromes d'automobiles.

8. Nettoyer la selle avec un produit de

nettoyage pour simili-cuir, afin de con­

server a la housse de selle sa souplesse et

son lustre.

9. On peut appliquer de la cire pour auto­

mobiles sur toutes les surfaces peintes ou

chromees, a condition d'eviter les cires

detergentes, qui contiennent souvent des

abrasifs susceptibles d'abimer la

peinture ou l'email protecteur des re­

servoirs d'essence et d'huile.

10. Immediatement apres avoir termine le

nettoyage, mettre le moteur en marche,

et le laisser tourner au ralenti pendant

plusieurs minutes.



B. STORAGE

Long term storage (30 days or more) of your 

motorcycle will require some preventive pro­

cedures to insure against deterioration. After 

cleaning machine thoroughly, prepare for 

storage as follows: 

1. Drain fuel tank, fuel lines, and carbu­

retor float bowl(s).

2. Remove empty fuel tank, pour a cup of

SAE 10W /30 oil in tank, shake tank to

coat inner surfaces thoroughly and drain

off excess oil. Re-install tank.

3. Remove spark plug, pour about one

table-spoon of SAE 10W /30 oil in spark

plug hole(s) and re-install spark plug.

Kick engine over several times (with

ignition off) to coat cylinder walls with

oil.

4. Remove drive chain. Clean thoroughly

with solvent and lubricate. Re-install

chain or store in a plastic bag (tie to

frame for safe-keeping).

5. Lubricate all control cables.

6. Block up frame to raise both wheels off

ground. (Main stands can be used on

machine.)

7. Tie a plastic bag over exhaust pipe outlet

to prevent moisture from entering.

8. If storing in humid or salt-air atmos­

phere, coat all exposed metal surfaces

with a light film of oil. Do not apply oil to

rubber parts or seat cover.
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B. REMISAGE

Si la motocyclette doit etre remisee pendant 

une longue periode (un mois ou plus), 

certaines precautions sont requises pour la 

maintenir en bon etat. II faut d'abord la 

nettoyer a fond, puis prendre les mesures de 

protection suivantes: 

1. Purger le reservoir d'essence, la tuyau­

terie d'arrivee d'essence et la cuve a

flotteur du (ou des) carburateur(s).

2. Enlever le reservoir d'essence ainsi vide,

et y verser une tasse d'huile SAE

l0W /30. Agiter le reservoir de maniere a

repartir une couche d' huile sur toutes ses

parois interieures, faire couler l' exces

d'huile, et remonter le reservoir.

3 .  Enlever la ou les bougies, et verser 

l'equivalent d'une cuilleree a soupe 

d'huile SAE l0W /30 dans le ou les 

trou(s) de bougie. Remonter les bougies. 

Actionner plusieurs fois le kick (contact 

coupe), afin de repartir l'huile sur les 

parois interieures du cylindre. 

4. Enlever la cha'ine de transmission, la

nettoyer soigneusement avec un solvant,

et la graisser. Reinstaller la cha'ine, ou la

conserver dans un sachet en plastique

(attache au cadre pour eviter de

l' egarer).

5. Graisser tous les cables de commande.

6. Caler la motocyclette de maniere a

separer ses deux roues du sol (pour les

machines qui en sont pourvue, on peut

utiliser le support-bequille principal).

7. Attacher un sachet en plastique sur la

sortie du ( ou des) tuyau(x) d' echappe­

ment, pour le(s) proteger de l'humidite.

8. Si la moto est remisee dans un lieu tres

humide oli expose a l'air marin, enduire

toutes ses surfaces metalliques ex­

terieures d'une legere couche d'huile.

Eviter de mettre de l'huile sur les pieces

en caoutchouc et la selle.


